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GLOSSARY OF
COMMERCIAL AND TRADE LAW TERMS

FJALORTHI I TERMAVE TE LIGJIT TREGTAR

ENGLISH/ALBANIAN
ALBANIAN/ENGLISH

The definitions provided herein are intended to serve as
indicative explanations of the defined words and phrases, and
.should not be used for purposes of interpreting any particular
contract or international agreement.

These definitions are not intended to express, and may not
reflect, -official Department of Commerce or U.S. Government
interpretation of the defined words or phrases.

Pércaktimet e pérfshira né ké&té fjalorth kané pér géllim té
sherbejné si shpjegime indikative té& fjaléve dhe frazave té
pércaktuara, dhe nuk duhet té synohet té pérdoret pér interpretimin
e ndonjé kontrate té& veganté ose té& ndonjé marréveshjeje
ndérkombétare.

Ké&to pércaktime nuk kané pér géllim té& shprehin, dhe as té
pasqyrojné, interpretimet zyrtare té& ndonjé fjale ose fraze té
pércaktuar nga Departamenti i Tregtisé ose nga Qeveria e Shteteve
t& Bashkuara.




COMMERCIAL LAW DEVELOPMENT PROGRAM

The Commercial Law Development Program (CLDP), a Department of
Commerce initiative funded in part by the Agency for International
Development, is one component of the U.S. Government effort to
support the economic and political reforms underway around the
globe. CLDP provides training and consultative services to
lawmakers, regulators, judges, lawyers, and educators seeking
assistance in the evaluation, revision, and implementation of
evolving legal systems.

CLDP law development assistance programs typically focus on laws,
regulations, and administrative practices affecting domestic and
foreign investment and trade, particularly international economic
agreements, foreign investment laws, project and trade finance,
export controls, intellectual property rights, and government
ethics.

CLDP professional skills development assistance focuses on building
the knowledge base and practical skills needed to effectively
utilize these evolving legal structures and to bring new
participants and new ideas into the commercial marketplace.

Most CLDP activities are part of comprehensive assistance programs
focussed on various aspects of one or two issues of interest to a
host government, rather than ad hoc efforts. Programs typically
include placing expert advisors from the U.S. with host government
ministries, providing legal training and conducting skills
workshops and bringing policymakers, regulators, and educators to
the U.S. for individualized consultations or formal training or

educational programs.

The CLDP taps experienced attorneys from both the public and
private sectors to serve as advisors. Advisors are required to have
substantial expertise in the subject of their assignment and the
interests of their host countries.

In order to ensure that its programs are responsive to actual needs
and are well coordinated with those of other assistance providers,
the CLDP works closely with consular and other host government
officials, as well as other U.S. Government, intergovernmental, and
non-governmental organizations.

For more information about the CLDP, contact:

Commercial Law Development Program
Office of the General Counsel
U.S. Department of Commerce
14th St. and Constitution Ave., N.W., Room 3845
Washington, D.C. 20230 U.S.A.
Tel: (202) 482-5382 Fax: (202) 482-3244




PREFACE

The Glossary of Commercial and Trade Law Terms was undertaken
to support the work of the Commercial Law Development Program of
the Office of the General Counsel of the U.S. Department of
Commerce. It aims to provide explanations of terms used in the
training sessions of the Commercial Law Development Program.

This glossary is divided into two sections. The first section
provides the terms in alphabetical order in English, followed by
the definition in English. The translation of each term and its
definition is immediately to the right of the English. The second
section is a cross-reference index that gives the translated term
first, followed by the term in English. In this way, the glossary
may be used with either language.

PARATHENIE

Fjalorthi i Termave té Ligjit Tregtar u hartua pér té ndihmuar
punén e Programit té Zhvillimit té Ligjit Tregétar té Zyrés sé
Ké&shilltarit té& Pérgjithshém té Departamentlt té Tregtésisé sé
Shteteve té& Bashkuara. Ai synon gé& t’i japé shpjegime termave té
pérdorur né sesionet e kualifikimit té& Programit té& Zhvillimit té
Ligjit Tregétar.

Ky Fjalorth é&shté i ndaré né dy pjesé. Né& pjesén e paré,
termat rradhiten alfabetikisht né anglisht, pasuar nga pércaktimet
né anglisht. Pérkthimi i ¢do termi dhe pércaktimi i tij rradhitén
ménj&heré né& té& djathté té anglishtes. Pjesa e dyté pérfshin
treguesin g& jep, s& pari termin e pérkthyer, pastaj termin né
anglisht. Né& ké&té& ményré, fjalorthi mund té pérdoret né té dy
gjuhét.




AFFIRMATIVE COVENANT--A covenant in

which the party binds himself or
herself either to the existence
of a present state of facts as
represented or to the future
performance of some act. An
affirmative covenant is an
agreement whereby the covenantor
undertakes that something will be
done.

BALANCE SHEET--A summary statement of a

financial position of an economic
unit, disclosing its assets and
liabilities as of a specific date
in conformity with generally
accepted accounting principles.

BANKER’S ACCEPTANCE--A draft (q.v.)

drawn on and accepted by a bank.
If the bank’s creditworthiness is
sufficiently strong, the
acceptance may become a tradable
financial instrument.

BILATERAL INVESTMENT TREATY (BIT)--A

treaty between the United States
and another country that ensures
that investments made by
nationals of the other country
are given national or most-
favored-nation treatment,
prohibits the imposition  of
performance requirements (q.v.),
and allows one country’s
investors to employ top
management in the other foreign
country ‘without regard to
nationality. BITs ensure the
right to make investment-related
transfers, .and they guarantee
that expropriation (g.v.) takes
place only in accordance with
accepted international law. BITs
also guarantee access by an
investing. party to impartial and
binding international arbitration
and dispute settlement.

KONVENTE POZITIVE--Njé konventé

népérmjet sé& cilés njéra palé
merr pérsipér dhe detyron
vetveten té pranojé njé gjéndje
ekzistuese té fakteve ashtu sig
paragiten ose té kryejé disa

veprime né& té& ardhmen. Njé
konventé pozitive éshté njé
marréveshje, sipas sé cilés

nénshkruesi angazhohet se do té
kryejé digka.

BILANC--Dokument pérmbledhés i gjéndjes

financiare té njé njésie
ekonomike, né té cilén pasgyrohen
pasuria . . (té ardhurat dhe

kapitali--né para e né natyré) si
dhe detyrimet e késaj njésie né
njé daté té& caktuar né pérputhje
me parimet pérgjithésisht té
pranuara té kontabilitetit.

LETER-PRANIMI _ BANKAR--Njé& c¢ek ose

urdhér pagese (Shih: (ek) i
léshuar dhe 1 pranuar nga njé
banké. Né qgofté se aftésia
kredituese e bankés éshté mjaft e
fugishme, letér-pranimi mund té
shkémbehet si njé instrument
financiar.

TRAKTAT BILATERAL INVESTIMESH (TBI)--

Njé traktat gé nénshkruhet
ndérmjet Shteteve té Bashkuara
dhe nijé vendi tjetér pér t’i
siguruar investimet e shtetasve
té secilit prej kétyre vendeve,
trajtim té njejté kombétar ose
até té& kombit mé té favorizuar;
traktati ndalon vénien e kushteve
shtetérore (Shih: Pérmbushja e
Kérkesave Shtetérore) pér
ekzekutimin e tij, si dhe lejon
investitorét e njérit vend té
punésojné drejtuesit
(menexhuesit) kryesoré né vendin
tjetér pavarésisht nga shtetésia
e tyre. TBI siguron té drejtén
pér té béré transferime gé kané
té béjné me investimet, si dhe
garanton kryerjen e shpronésimeve
(Shih: Shpronésim) vetém né
pérputhje me té drejtén e pranuar
ndérkombétare. Pér =zgjidhjen e
mosmarréveshjeve, TBI i garanton
gjithashtu palés investuese té
drejtén . t’i drejtohet njé
arbitrazhi ndérkombétar té
paanshém, vendimet e té cilit




BILL OF LADING--A document evidencing

CASH

receipt of goods for shipment
issued by a person engaged in the
business of transporting or
forwarding goods; includes an
airbill. An instrument in
writing, signed by a carrier or

his agent, describing the freight
so as to identify it, stating the
name of the consignor, the terms
of the contract for carriage, and
agreeing or directing that the
freight be delivered to the order
or to the assigns of a specified
person at a specified place.

FLOW--Cash receipts minus
disbursements from a given asset
or economic activity for a given
period. Cash flow differs from
net income and refers to the
amount of cash remaining after
all related disbursements are
made, whether they are tax
deductible or not.

CERTIFICATE OF INSPECTION--A document

certifying that merchandise (such
as perishable goods) was in good
condition immediately prior to
shipment. Preshipment inspection
is a requirement for the
importation of goods into many
countries.

CERTIFICATE OF ORIGIN--Certain nations

require a signed statement as to
the origin of an export item.
Such certificates are obtained
either from a government entity
or from a semiofficial
organization such as a local
chamber of commerce. A
certificate may be required even
though the. commercial invoice
(g.v.) contains the information.

jané té& detyrueshme pér t’u

zbatuar.

POLICE NGARKESE (FATURE NGARKESE)--Njé&

PARAJA

dokument gé déshmon pér marrjen
né dorézim té mallit gé do té
transportohet, 1léshuar nga njé
person gé€ merret me transportin
ose dérgimin e mallrave
(transportuesi); pérfshihet edhe
fatura e transportit ajror. Njé
instrument me shkrim, nénshkruar
nga transportuesi ose nga ndonjé
agjent i tij, ku shénohet emri i
mallit gé& do té transportohet,
emri 1 dérguesit té mallit,
kushtet e kontratés sé
transportit, si dhe pranimin nga
transportuesi gé& malli do t’i
dorézohet personit té caktuar
(marrési) né vendin e caktuar.

PER QARKULLIM--T& hollat e

FLETE

arkétuara prej faturave té
ndryshme pasi zbriten shpenzimet
ogse pagesat e béra nga njé fond
pasuror ose nga njé aktivitet
ekonomik brénda njé periudhe té
dhéné. Paraja pér garkullim
ndryshon nga té ardhurat neto;
ajo ka té bé&jé me shumén né té
holla ¢gé mbetet pasi jané kryer
té gjitha shpenzimet ose pagesat
pérkatése, pavarésisht nése kéto
pérjashtohen ose jo nga taksat.

CERTIFIKATA E ORIGJINES--Disa

KONTROLLI (CERTIFIKATE E
INSPEKTIMIT) --Njé dokument  gé
vérteton se malli (si¢ Jjané

prodhimet gé& prishen ose skadojné
shpejt) ishte né gjéndje té miré
menjéheré para transportit.
Kontrolli para transportit éshté
i detyrueshém pér importimin e
mallrave né shumé vende té& botés.

vende

kérkojné njé deklaraté té
nénshkruar pér origjinén e njé
malli eksporti. (ertifikata té
tilla sigurohen nga njé. zyré
shtetérore ose nga njé organizaté
gjysém zyrtare, si¢ mund té jeté
dhoma e tregétisé. Njé
gertifikaté e tillé mund té
kérkohet edhe né gofté se fatura
tregétare (Shih: Faturé
Tregétare) 1 pérmban té dhénat e




CLEAN

BILL OF LADING--A vreceipt for

goods issued by a carrier with an
indication that the goods were
received in "apparent good order
and condition, " without damage or
other irregularities.

COLLATERAL--Property that is promised

as security for the satisfaction

of a debt. Collateral is
additional security for the
performance of a principal

obligation. May include accounts,

contract rights, and chattel
paper.
COMMERCIAL INVOICE--A bill for the

COMMON

purchase price and other costs
for goods from the seller to the
buyer. These invoices are often
used by governments to determine
the true wvalue of. goods for the
assessment of customs duties
(gq.v.) and also are used to
prepare consular documentation.
Governments using commercial
invoices to control imports often
specify their form, content,
number of copies, language to be
used, and other characteristics.

EXTERNAL TARIFF--A uniform

tariff (g.v.) adopted by parties
to a customs agreement union to
be assessed on imports entering
the union territory from
countries outgide the union.

gertifikatés.

POLICE E PASTER (FATURE E PASTER E

DOREZIMIT TE NGARKESES--Njé&

faturé e léshuar nga
transportuesi pér dorézimin e
mallrave, né té& «cilén vihet

shénimi, se mallrat "né dukje u
dorézuan né rregull dhe né
gjéndje té miré," té padémtuara
si dhe pa ndonjé parregullsi
tjetér.

SIGURIM HUAJE--Pasuria gé premtohet si

garanci- pér té siguruar
pérmbushien e njé borxhi.
Sigurimi i huas éshté njé sigurim
plotésues pér pérmbushjen e njé
detyrimi kryesor. Mund tée
pérfshijé 1llogari, té drejta
kontraktore, si dhe dokumenta té
tjera shkresore ¢gé& evidentojné
detyrimin monetar dhe interesin
ose mbajtjen (me gira ose né
ndonjé formé& tjetér) e disa
mallrave té veganta.

FATURE TREGETARE--Njé faturé pér cmimin

e blerjes dhe shpenzimet e tjera
né lidhje me mallrat gé kalojné
nga shitési tek blerési. Kéto
fatura shpesh pérdoren nga
geverité pér té pércaktuar vlerén
e vérteté té& mallrave, pér té
vlerésuar e pérllogaritur taksat
(shih: Taksé) doganore e pér té

kryer veprimet konsullore.
Qeverité i pérdorin  faturat
tregétare pér té kontrolluar

importet e tyre dhe shpesh pér té
specifikuar formén e tyre,
pérmbajtjen e tyre, numrin e
kopjeve, gjuhén gé duhet pérdorur
dhe karakteristika té tjera té
tyre.

TARIFE E JASHTME E PERBASHKET--Zbatimi

i njé tarife (Shih: Tarifé) té
njejté té vendosur ndérmjet tyre

nga shtetet palé né njé
marréveshjeje pér bashkim
doganor, ndaj importeve té

shteteve té& tijera gé& hyjné né
territorin e shteteve palé té
késaj marréveshjeje.




CONDITION PRECEDENT--A condition that

must happen or must be performed

before some right  dependent
thereon accrues or before some
act dependent thereon is

performed. A fact or event, other
than a mere lapse of time, that
must exist or occur before a duty
of immediate performance of a
promise arises.

A condition precedent is a
requirement that is to be
satisfied Dbefore an agreement
becomes effective. It calls for
the happening of some event, or
the performance of some act,
after the terms of the agreement
have been fixed but before the

contract is binding on the
parties. For example, under a
disability insurance contract,

the insured is required to submit
proof of disability before the
insurer is required to compensate
him or her for that disability.

CONTINGENT

CONFIRMED LETTER OF CREDIT--Type of
letter of credit (g.v.) in which
a local bank (the confirming

bank) gives its guarantee that a
seller’'s draft (g.v.) will be
honored if the bank that issued

the letter (the issuer) fails to
honor it.
CONSIGNMENT--Delivery of merchandise

from a seller (the consignor) to

an agent (the consignee) under an
agreement that the agent will
sell the merchandise for the
account of :the seller. The
consignor retains title to the
goods until they are sold. The
consignee sells the goods for a
commission and remits the net
proceeds to the consignor.

LIABILITY--An obligation

that is not now fixed and
absolute but will become fixed
and absolute upon the occurrence
of some future and uncertain

KUSHT

PARARENDES--Njé& kusht gé& duhet té

LETER

vértetohet ose duhet té ndodhé
pérpara se té sigurohet ndonjé e
drejté ose té kryhet njé veprim.
Duhet té ekzistojé njé fakt ose
té ndodhé njé ngjarje, dhe jo
thjesht té& wmbarojé (skadojé)
ndonjé afat kohor, pérpara se té
pérmbushet njé detyrim i caktuar.

Kushti pararendés éshté njé
kérkesé gé& duhet té plotésohet
oge té vértetohet pérpara se njé
marréveshije té fillojé té
zbatohet. Ai kérkon ndodhjen e
ndonjé ngjarjeje ose kryerjen e
ndonjé veprimi, pasi marréveshja
té jeté 1lidhur ose nénshkruar,

por pérpara se kérkesat
kontraktore ~gé& pérmbahen né
marréveshje té béhen detyruese
pér t‘u zbatuar. P.sh., sipas
kontratés sé sigurimit pér
paaftési, té siguruarit i

kérkohet té provojé gjéndjen e
paaftésisé pérpara se siguruesit
t’i kérkohet té kompensojé até
(té siguruarin) pér paaftési.

KREDIE KONFIRMUESE--Njé& dokument

AKT-DOREZIM I

i ngjashém me letrén e kredisé
(Shih: Letér Kredie), me anén e
sé& cilés banka e njé vendi (banka
konfirmuese) garanton se ¢eku
(Shih: Cek) ose urdhér-pagesa e
njé shitési do té pranchet ose do
té paguhet prej saj né qgofté se

banka g& e ka 1léshuar letrén
(1éshuesi) . nuk e pranon ose e
paguan até (¢ekun ose urdhér-

pagesén) .

NGARKESES--Dérgimi i

mallit nga shitési (dorézuesi)
tek njé agjent transporti
(marrési 1 ngarkesés), sipas

marréveshijes gé& malli té shitet
nga agjenti pér llogari té
shitésit. Dorézuesi ruan té
drejtén e pronésisé mbi mallin
derisa ky té& shitet. Marrési e
shet mallin pérkundrejt njé
shpérblimi, ndérsa té ardhurat e
tjera ia jep dorézuesit.

DETYRIM I MUNDSHEM--Njé& detyrim gé& pér

momentin nuk éshté i1 pércaktuar
dhe absolut, por gé& béhet 1 tillé
me vértetimin (ndodhjen) e ndonjé
ngjarje té& paparashikuar.




COST

event.

AND FREIGHT (CFR)--Under this

. COST,

term, the seller quotes a price
for goods that includes the cost
of their transportation to a
named point of debarkation. The
cost of insurance is left to the
buyer’s account. (Typically used
for ocean shipment only. CPT, or
carriage paid to, is a term used
for shipment by modes other than
ocean shipment.) Also defined as
a method of import valuation
(g.v.) that includes insurance
and freight - charges with the
merchandise values.

INSURANCE, AND FREIGHT (CIF)--

KOSTUA DHE NGARKESA (KN)--Sipas kétij

termi, shitési cakton g¢mimin e
mallrave, i cili pérfshin
shpenzimet pér transportimin e
tyre deri né vendin e caktuar té
shkarkimit. Kostua e sigurimit
lihet pér llogari té blerésit.
(Ky term pérdoret vetém pér
transportin detar. Ngarkesé e
Paguar (NP) éshté termi gé& i
referohet transportimeve me mjete
té tjera.) Gjithashtu pérdoret si
metodé e vlierésimit (Shih:
Vlerésimi) té importit gé
pérfshin pagesat e sigurimit dhe
té transportit té ngarkesés si

- dhe vlerén e mallit.

KOSTUA, SIGURIMI DHE NGARKESA (KSN) --

COSsT

Under this term, the seller
quotes a price for goods,
insurance, transportation, and
miscellaneous charges to the
point of debarkation for the
vessel. (Typically used for ocean
shipment only. CIP, or carriage
and insurance paid to, is a term
used for shipment by modes other
than ocean shipment.)

OF PRODUCTION--A term used to

refer to the sum of the cost of
materials, the fabrication, and

other processing employed in
producing merchandise, and the
appropriate allocations of
general administrative and

selling expenses. The cost of
production is based on the
producer’s actual expenses and
does not include mandatory
minimum general expenses or
profit, both of which are used
when determining constructed
value. Constructed value consists
of the cost of materials and
fabrication and other processing
employed in producing
merchandise, general expenses of
not less than 10 percent of
material and fabrication cots,
and profit of not less than 8
percent of the sum of production
costs and general expenses.

Sipas kétij termi, shitési cakton
¢mimin pér mallrat, pér
sigurimin, pér transportin dhe
pér shpenzimet e tjera deri né
ankorimin e anijes pér shkarkimin
e mallrave. (Pé&rdoret vetém pér
transportin detar. Ngarkesé dhe
Sigurim i Paguar (NSP) pérdoret
pér transportimet me mjete té
tjera.)

KOSTO PRODHIMI--Ky term. i1 referochet

shumés sé kostos sé materialeve,
té fabrikimit, dhe té proceseve
té tjera gé nevojiten  pér
prodhimin e njé malli, si dhe
sasia e duhur e shpenzimeve té
pérgjithshme administrative dhe
ato té shitjes. Kosto e prodhimit
bazochet né shpenzimet faktike té
prodhuesit dhe nuk  pérfshin
shpenzimet e pérgjithshme
minimale té detyrueshme ose
fitimin, g& sé bashku nevojiten
pér té pércaktuar vlerén e
pérgjithshme. Vlera e
pérgjithshme pérbéhet nga kostua
e materialeve, e fabrikimit dhe e
proceseve té& tjera gé nevojiten
pér prodhimin e njé malli, nga
shpenzimet e pérgjithshme gé jané
jo mé& pak se 10 pérgint e
shpenzimeve té materialeve dhe té
fabrikimit, si dhe nga fitimi gé
éshté jo mé pak se 8 pérgint e
shumés sé shpenzimeve té
prodhimit dhe shpenzimeve té
pérgjithshme.




COUNTERTRADE--An umbrella term for
several types of trade in which
the seller is required to accept
goods, services (g.v.), or other
instruments of trade, in partial
or whole payment for the goods or
services it is selling. Forms of
countertrade include barter,
triangular trade, offsets, and
bilateral clearing accounts.

COUNTERVAILING DUTY--A charge that a
country places on imported goods
in addition to the standard
tariff (g.v.) to which the goods
would be subject 1in order to
counter the wvalue of subsidies
(g.v.) or bounties granted to the
exporters or producers of the
goods by their home governments.

COVENANT--An agreement between two or
more parties by which one of the
parties promises to the other
that something either has been
done, will be done, or will not
be done or that stipulates the
truth of certain facts. The term
is currently used primarily with
respect to promises in
conveyances or other instruments
relating to real estate. In its
broadest usage, a covenant is any
agreement or contract.

CREDIT REPORT--A document from a credit
evaluation organization rating
the creditworthiness and
pertinent financial data
concerning a person or a company.
Used by banks, merchants,
suppliers, and others to evaluate
the credit risk (g.v.) of doing
business with that person or
company .

TREGETI ME KLERING (TREGETI MALL ME

MALL) --Njé& term pérgjithsues pér
disa 1lloj tregétish, né té cilat
shitésit i kérkohet té pranojé
mallra, shérbime (Shih:
Shérbimet) ose instrumente té
tjera tregétie, si pagesa té
pjesshme ose té plota pér mallrat
ose shérbimet gé& shitési shet ose
bén. Format e tregétise me
klering pérfshijné shkémbime té
ndryshme, tregétiné tre-paléshe,
kompensimet me mall, si dhe
shlyerjet dypaléshe té llogarive.

TAKSE DOGANORE PLOTESUESE--Njé& taksé gé

vendoset nga njé vend pér mallrat
e importuara, pérveg tarifave
(Shih: Tarifé) standarte té
zakonshme, ndaj vlierés gé
subvencioneve (Shih: Subvencion),
ndihmave ose donacioneve qé
eksportuesit ose prodhuesit e
mallrave kané pérfituar nga
geverité e vendeve té tyre.

KONVENTE--Nj& marréveshje ndérmjet dy

ose mé& shumé& paléve, népérmjet sé
cilés njéra palé i angazhohet dhe
i premton tjetrés né lidhje me
njé dicka, e cila ose éshté béré
ose do té béhet ose nuk do té
béhet, ose gé pércakton
vértetésiné e disa fakteve. Ky
term tashmé pérdoret kryesisht né
lidhje me aktet ose instrumentet
gé kané té& Dbéjné me kalimet e
pronésisé sé& paluajtshme. Né
pérdorimin e saj mé té gjéré,
konventa é&shté ¢do marréveshje
ose kontraté.

RAPORT KREDIE--Njé& dokument studimor i

béré nga njé& organizaté e
specializuar vlerésimi pér
akordimin e kredisé&, me anén e té
cilit jepen té& dhéna mbi gjéndjen
financiare té& njé personi ose
shogérie, si dhe mendimi pér
akordimin ose Jjo té& kredisé
personit ose shogérisé né fjaleé.
Njé& dokument i tillé pérdoret nga
bankat, tregétarét, furnizuesit,
etj., pér té vlerésuar rreziget
(Shih: Rreziku) g& i viné kredisé
nga veprimtaria gé do té kryhet
me njé person ose me njé shogéri
té caktuar.




CUSTOMS DUTY--See: Tariff.

DATE DRAFT--A draft (g.v.) that matures

DEBT

(becomes payable) a specified
number of days after the date it
is issued, without regard to the
date of acceptance.

FINANCING--Raising of funds by

issuing bonds or notes  or
borrowing from a financial
institution. Borrowing of money
generally on a long-term basis
for acquiring working capital or
for retiring current
indebtedness. Debt financing
creates an obligation to repay
the principal amount of the debt
plus interest (g.v.) that accrues
over time at a fixed or variable
rate. This is contrasted with
equity financing (g.v.), which is
the raising of funds by selling
ownership interests.

DEFAULT--A failure or an omission of

that which ought to be done.
Specifically, the omission or
failure to perform a legal
contractual duty, to observe a

promise’ or discharge an
obligation (e.g., to pay interest
(g.v.) or principal on a debt
when due), or to. perform an

agreement. The term also embraces
the idea of dishonesty, ‘a
wrongful act, or an act of
omission discreditable:to one’s
profession. .

DELIVERED DUTY PAID--Under this term,

‘the seller specifies that the

price of the seller’s goods
includes payment of any duties
(g.v.) applicable thereto.
Whereas the term "Ex Works"
signifies the seller’s minimum
obligation, the term "delivered
duty paid," when followed by

TAKSE DOGANORE--Shih: Tarifé

CEK I DATUAR--Ceku (Shih: Cek) gé béhet

i pagueshém pas kalimit té njé
numri té caktuar ditésh nga data
e léshimit té tij, pavarésisht
nga dita e pranimit té tij.

FINANCIMI I BORXHIT--Rritja e fondeve

népérmjet léshimit té
obligacioneve ose notave
(instrument i njé léshuesi se do
té paguajé njé shumé té caktuar
parash brénda njé periudhe kohe
té caktuar) ose duke marré hua
nga njé institucion financiar.
Marrja borxh e parave Dbéhet
pérgjithésisht me afat té gjaté
pér té siguruar kapital punues
ose pér té dalé nga gjéndja
faktike e borxheve. Financimi i
borxhit krijon detyrimin pér té
paguar shumén kryesore té borxhit
plus interesin (Shih: Interesi)
gé fitohet gjaté kohés né njé
pérgindje té caktuar ose té
ndryshushme. Kjo ndryshon nga
financimi i pasurise (Shih:
Financimi i Pasurisé), e cila ka
té béjé me sigurimin e fondeve
duke shitur interesat e
pronésisé.

MOSPERMBUSHJE, MOSSHLYERJE--Dé&shtim ose

moskryerja ose moszbatimi i njé

dickaje gé duhet béré.
Vecanérisht, déshtimi ose
moszbatimi i njé detyrimi
kontraktor, i njé premtimi, i njé
marréveshjeje, 1 njé detyrimi
(p.sh., kryerja e pagesés sé

interesit (Shih: Interesi) ose té
pjesés kryesore té& njé borxhi né
kohén e duhur). Ky term pérfshin
gjithashtu géndrimin e
pandershém, veprimin e gabuar ose
mosveprimin gé& diskretiton njé
profesion.

TAKSE DOGANORE E PAGUAR PER TRANSPORT--

Sipas kétij termi, shitési
specifikon se ¢gmimi i mallrave té
tij pérfshin pagimin e g¢do takse
(Shih: Taksé) doganore té
zbatushme. Ndérsa termi "Puné Ex"
do té thoté detyrim minimal 1
shitésit, termi "taksé doganore e
paguar pér transport," kur éshté




buyer’s
other

naming the
denotes the
extreme--the seller’s maximum
obligation. The term "delivered
duty paid" may be used regardless
of the mode of transport. If the
parties wish that the seller
clear the goods for import duty,
but that some of the cost payable
upon the import of the goods
should be excluded--such as the
value-added tax (VAT, q.v.)
and/or other similar taxes--this
should be made clear by adding
words to this effect (e.g.,
"exclusive of VAT and taxes").

words
premises,

DRAFT--A written oxder made by one
party (the drawer) instructing a
second party (the drawee,
typcially a bank) to pay a third
party (the payee) a certain sum
of money either wupon proper
presentation of the order (a

sight draft) or at a definite
time after presentation of the
order (a time draft).

DRAFT BILL OF EXCHANGE--A written,
unconditional order for payment
from one person (the drawer) to
another person (the drawee). It
directs the drawee to pay a
specified sum of money, in a
given currency, at a specific
date to the drawer. A sight draft
calls for immediate payment (on
sight or presentation) whereas a
time draft calls for payment at a
readily determined future date.

DUMPING--The sale of a commodity in a
foreign market at less than fair
value. Dumping is usually
recognized as unfair because the
practice can disrupt markets and
injure producers of competitive
products in an importing-country.
Article IV of GATT permits
imposition of antidumping duties

i shogéruar me fjalét gé tregojné
seliné e blerésit, do té thoté
ekstremin tjetér--detyrimin
maksimal té shitésit. Termi
"taksé doganore e paguar pér
transport" mund té pérdoret
pavarésisht nga ményra e
transportimit. Né gofté sé palét
déshérojné gé shitési t’i paguajé
taksat doganore té importit pér
mallrat, por duke pérjashtuar
disa nga shpenzimet pér
importimin e mallrave-si tatimin
mbi vlerén e shtuar (TVSH) (Shih:
Tatim mbi Vlerén e  Shtuar)
dhe/ose ndonijé taksé tjetér té

ngjashme, njé gjé e tillé duhet
té& béhet e qgarté duke shtuar
fjalét pérkatése (p.sh., "duke

pérjashtuar TVSH dhe taksat").

CEK  (URDER-PAGESE) --Njé&- urdhér me

shkrim léshuar nga njéra palé
(léshuesi), me anén e té cilit i
kérkon njé pale tjetér (paguesi--
né pozitén e paguesit zakonisht
éshté njé banké) t’i paguajé njé
pale té treté (prurésit) njé
shumé té caktuar parash menjéheré
me paragitjen e g¢ekut (g¢ek pér
pagesa té& menjéheréshme) ose né
njé kohé té caktuar pas
paragitjes sé& g¢ekut (cek 1
kushtézuar né kohe) .

CEK KEMBYES--Njé& wurdhér pagese me
shkrim dhe 1 pakushtézuar i
léshuar nga njé person (léshuesi)
pér njé person tjetér (paguesi).
Ai e urdhéron paguesin té paguajé
njé shumé té& caktuar parash, né
njé monedhé té dhéné, né njé daté
té caktuar. Njé g¢ek gé paragitet
kérkon pagimin e tij té
menjéhershém (me dorézimin e
tij), ndérsa njé ¢ek 1 datuar (i
kushtézuar né kohé) kérkon
pagimin e tij né njé daté té
caktuar né té ardhmen.

DUMPING--Shitja e njé malli né njé treg
té huaj me njé ¢mim mé té ulét se
sa i takon. Dumpingu konsiderchet
si njé tregéti e padrejté pasi
njé praktiké e tillé mund té
¢rregullojé tregjet dhe té
démtoijé prodhuesit e produkteve
konkurues né njé vend importues.
Neni IV 1 GATT-it e lejon




equal to the difference between
the price sought in the importing
country and the normal value of
the product 1in the exporting
country.

DUTY--See: Tariff.

ENCUMBRANCE--Any right to, or interest

in, personal property or real
property belonging to another to
the diminution of its wvalue, but
consistent with its conveyance. A
claim, lien (g.v.), charge, or
liability attached to and binding
on property, typically, real
property (e.g., a mortgage
(g.v.), judgment lien, mechanics’
lien, lease, security interest,
easement or right of way). If the
liability relates to a particular
asset, the asset is said to be
encumbered.

EQUITY FINANCING--Raising of capital by

a corporation by issuing
(selling) shares. Shares
represent ownership interests in
the issuer of the shares,
entitling the purchaser to a
portion of the wvalue of the
issuer, and various appurtenant
rights, but not entitling the
purchaser to a fixed or
guaranteed value in the event the
purchaser sells the shares or the
issuing company 1s dissolved.
This 1is contrasted with debt
financing (g.v.), which is the
raising of capital by issuing
bonds or borrowing money.

ESCAPE CLAUSE--Generally, a provision

in a contract or other document
permitting a party or parties to

FINANCIMI I

vendosjen e detyrimeve doganore
kundér dumpingut té barabarté me
vlieftén gé& del nga diferenca
ndérmjet ¢mimit gé kérkohet né
vendin importues me vlierén
normale té produktit né vendin
eksportues.

TAKSA--Shih: Tarifé.

BARRE--Cdo e drejté ose interes mbi njé

pasuri personale ose pasuri té
palujtshme gé& 1 pérket dikujt
tjetér dhe gé i ul vlerén asaj,
por gé nuk vijen né kundérshtim me
mbajtésin e titullit té
pronésisé. @do pretendim, mjet
pér sigurimin e  ekzekutimit
(Shih: Mjet sigurimi i Detyrimit)
té detyrimit, detyrim tjetér gé i
bashskéngjitet dhe ka lidhje me
pronésiné, sidomos, me pronén e
palujtshme (p.sh., hipoteka
(Shih: Hipoteké&), mjetet e tjera
pér sigurimin e ekzekutimit té
detyrimit gé vendosen me vendim
gjygésor, privilegjet, giraté,
interesat e sigurimit, uzufruktet
ose servitutet). Né& gofté se
detyrimi lidhet me njé pasuri té
vecanté, né kété rast thuhet se
pasurisé i éshté véné njé barré.

PASURISE--Rritja e

kapitalit nga njé shogéri
népérmjet léshimit (shitjes) té
aksioneve. Aksionet pérfagsojné
interesat pasurore (né proporcion
me pjesét e aksionmbajtésve) té
shitésit, duke i kaluar blerésit
té drejta pér njé pjesé té vlerés
sé& pasurisé sé tij (shitésit), si
dhe njé séré té drejtash gé
lidhen me té&, por duke i hequr té
drejtén blerésit mbi njé vlieré té
caktuar ose té& garantuar né rast
se blerési shet aksionet ose né
rast shpérndarje té shogérisé.
Kjo ndryshon nga financimi i

‘borxhit (Shih: Financimi i

Borxhit), 1 cili ka té béjé me
rritjen e kapitalit . népérmjet
léshimit té obligacioneve dhe
marrjes sé huave.

KLAUZOLE  PERJASHTUESE--Si rregull,

éshté fjala pér njé klauzolé gé
pérmbahet né njé kontraté ose




change the standard terms of the
contract or document, or to avoid
liability or performance under
certain conditions. In the
context of international trade,
for example, an international
tariff (g-v.) schedule may
provide that the ordinary tariff
may be increased 1f imports
covered by  such tariffs cause
harm to domestic  industries
producing like goods.

The escape clause section
of Article XIX of GATT allows
countries to temporarily violate
their GATT obligations to the
degree and for the time necessary
to- protect a domestic industry
from serious injury. Countries
taking such actions, however,
must consult with affected
contracting parties to determine
appropriate compensation for the
violation of GATT rights, or be
subject to retaliatory trade
actions.

EXCHANGE RATE--The value of one

country’s currency in terms of
the wvalue of another country’s
currency, e.g., dollar vs. pound.

EXPORT CONTROL--Governmental

restrictions on the export of
certain goods or services (qg.v.)
for economic, political, Jor
security reasons. Export controls
may take the form of requiring
special licenses for such goods
or services.

EXPORT LICENSE--A government document

authorizing the export of
specific goods in specific
quantities to a particular
destination. The document may be
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ndonjé dokument tjetér gé lejon
njé palé ose palét té ndryshojné
kushtet standarte té& kontratés

ose té dokumentit, ose té
shmangin pérgjegjésiné ose
ekzekutimin né kushte té
caktuara. Pér shémbull, né
kontekstin e tregétisé
ndérkombétare, lista
ndérkombétare e tarifave (Shih:
Tarifé) mund té& parashikojé
rritjen e njé tarife té

zakonshme, né qofté se importet e
mbuluara nga tarifa té& tilla
ndérkombétare i shkaktojné dém
industrisé sé brendshme té njé
vendi gé& prodhon té& mnjéjtat
mallra. T

Klauzola pérjashtuese e
Nenit XIX té GATT-it 1 1lejon
vendet anétare té shkelin
pérkohésisht detyrimet e tyre gé
rrjedhin nga GATT-i né masén dhe
pér njé periudhé kohe té
nevojshme pér té mbrojtur
industriné e brendshme nga
démtimet serioze. Megjithaté,
vendet gé& ndérmarrin veprime té
tilla duhet medoemos té
konsultohen me palét kontraktuese
té ndikuara nga kéto veprime pér
té pércaktuar kompensimin
pérkatés lidhur me shkeljen e té
drejtave té GATT-it, pérndryshe
ato do t’i nénshtrohen veprimeve
hakmarrése tregétare.

KURS KEMBIMI--Vlera e monedhés sé& njé

vendi e krahasuar me vlerén e
monedhés sé& njé vendi tjetér,

p.sh., dollari i krahasuar me
stérlinén.
KONTROLL I EKSPORTIT--Kufizimet

LICENCE EKSPORTI--Njé

shtetérore mbi eksportin e disa
mallrave ose shérbimeve (Shih:
Shérbimet) pér arésye ekonomike,
politike ose sigurimi. Kontrolli
i eksporteve mund té béhet né
formén e dhénies sé ligencave té
veganta, mbi kérkesén e té
interesuarve, pér wmallra ose
shérbime té tilla.

dokument

shtetéror gé autorizon eksportin
e mallrave té veganta né sasi té
caktuara pér njé destinacion té
caktuar. Dokumenti mund té




required in some countries for
most or all exports and in other
countries only under special
circumstances.

EXPORT PROMOTION--A program to help

companies sell products abroad.
These programs may include
business counseling, training,
and representational assistance,
as well as providing market
research information, trade-fair
opportunities, and export
financing assistance.

EXPROPRIATION--A taking, as of

privately owned property, by the
government under eminent domain.
This term is frequently used in
the context of a government
taking the property or assets of
a foreign-owned company, in which
case international law requires
that the expropriating government
offer prompt, adequate, and
effective compensation for such
taking to the person or company
whose property was expropriated.

FACTORING- -The discounting of an

account receivable that does not
involve a draft (g.v.). .The
seller transfers title to the
seller’s accounts receivable to a
factoring house for cash at a
discount from the face value of
the accounts. Factoring often is
done without recourse to the
seller. Export factoring allows
an exporter to ship on "open
account," (g.v.) by which goods
are shipped without guarantee of
payment (i.e., a letter of credit
(gq.v.)). The factor assumes the
financial ability of the customer
to pay and handles collections on
the receivables.
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kérkohet né disa vende pér
shumicén ose té gjithé eksportet,
ndérsa né vende té tjera vetém né
rrethana té veganta.

NXITJA E EKSPORTIT--Programi gé ndihmon

njésité ekonomike té&  shesin
prodhimet e tyre jashté shtetit.
Njé program 1 tillé mund té
pérfshijé konsultimet mbi
biznesin, treinimin dhe ndihma
népérmjet pérfagsimit, si dhe
dhénia e informacioneve mbi
gjéndjen e tregut, krijimi i
mundésive pér njé tregéti té
drejté dhe dhénien e ndihmés pér
financimin e eksportit.

SHPRONESIM--Marrja nga geveria e njé

prone private gé pérfshihet né
njé fushé té réndésishme té
interesit shtetéror. Ky term
zakonisht pérdoret né kontekstin
kur njé geveri merr pronén ose
pasurité gé zotérohen nga njé
shogéri e huaj; né njé rast té
tillé e drejta ndérkombétare
kérkon gé geveria shpronésuese
t’i ofrojé personit ose shogérisé
gé shpronésohet njé kompensim té
menjéhershém, té pérshtatshém dhe
efektiv.

VEPRIMTARI NE QENDREN TREGETARE--

Zbritja e njé detyrimi né njé
llogari pa paragitjen e ndonjé
ceku (Shih: Cek) . Shitési
transferon tituj pronésie
népérmjet pérdorimit té llogarive
té tij tek njé gendér tregétare
si shkémbim pér té marré para né
doré, duke pakésuar ose zbritur

- né kété ményré vlierén e

llogarive. Pakésimi ose zbritja
né vleré e 1llogarive shpesh
kryhet pa iu drejtuar shitésit.
Kryerja e veprimeve té tilla pér
eksport e lejon eksportuesin té
dérgojé njé '"llogari té& hapur"
(Shih: Llogari e Hapur) ,
népérmjet té cilés mallrat
transportohen pa ndonjé pagesé té
garantuar, d.m.th., pa njé letér
kredie (Shih: Letér Kredie).
Qéndra e tregétisé merr pérsipér
mundésiné financiare té njé
klienti pér té paguar si dhe
pérgjigjet pér shumat e mbledhura
né debiné e llogarisé sé tij.




FORCE MAJEURE--The title of a standard
clause in a contract exempting
the parties for nonfulfillment of
their obligations as a result of
conditions beyond their control,
such as earthquakes, floods, or
war.

FORFAITING--A form of supplier credit
in which a seller surrenders
possession of receivables, which
are usually guaranteed by a bank
in the purchaser’s country, by
selling them at discount to a
"forfaiter" in exchange for cash.
These instruments also may carry
the guarantee of the importer’'s
government. In a typical
forfaiting transaction, a seller
approaches a forfaiter before
completing a transaction’s
structure. Once the forfaiter
commits to the deal and sets the
discount rate, the seller can
incorporate the discount into the
selling price. Forfaiters usually
work with bills of exchange or
promissory notes (g.v.), which
are unconditional and easily
transferable debt instruments
that can be sold on the secondary
market.

There are three main
differences between export
factoring and forfaiting:

1) Factors usually want access to
a large percentage of a seller’s
business, whereas forfaiters will
work on a single transaction

basis;
2) Forfaiters generally work with
medium-term and long-term

receivables (180 days to seven
years), whereas factors work with
short-term receivables (up to 180
days) . Payment terms usually
reflect the type of product
involved: forfaiters usually work
with capital goods, commodities,
and large projects; factors work
mostly with consumer goods; and

3) Most factors do mnot have
strong capabilities in developing
countries, where legal and
financial frameworks are
inadequate and where credit
information is not readily
available through affiliate
factors. Forfaiters usually
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FORCE

MADHORE--Titulli i klauzolés

standarte né njé kontraté gé
pérjashton pérgjegjésiné e
palévet nga mospérmbushja e
detyrimeve pér shkak té disa
rrethanave té jashtézakonshme gé
dalin jashté kontrollit té
paléve, sig Jjané térmetet,
pérmbytjet ose lufta.

HUMBJE, ZHVESHJE _NGA PRONESIA--Njé&

formé e mbulimit té kredisé sipas
sé& cilés njé shités heq doré nga
posedimi i . té& ardhurave nga
shitja e mallrave, té cilat jané
zakonisht té garantuara nga njé
banké né vendin e blerésit, duke
i shitur ato me zbritje tek njé
likujdator dhe duke marré si
shkémbim para né doré (kesh). Ky
instrument, gjithashtu mund té
barté edhe garanciné e geverisé
s& vendit importues. Né& mnjé
transaksion tipik me pasoja
humbjeje, shitési i drejtohet njé
likujdatori pérpara se té
pérfundojé plotésisht
transaksioni. Pasi likujdatori
angazhohet dhe pércakton kursin e
zbritjes, shitési mund ta
pérfshijé kété zbritje né ¢mimin
e shitjes. Likujdatorét zakonisht
punojné me ¢ek kémbimi ose me

nota premtuese (Shih: Nota
Premtuese) té cilat jané té
pakushtézuara si dhe jané

instrumente detyrimesh lehtésisht
té transferueshme gé& mund té
shiten né tregje dytésoré.

Tre jané dallimet kryesore
ndérmjet veprimeve té agjentéve
ose komisioneréve té& géndrave
tregétare té eksportit dhe

‘likujdatoréve:

1) Agjentét preferojné té hyjné
me pérgindje té larté né biznesin
e shitésit, ndérsa likujdatorét
punojné mbi baza transaksionesh
té veganté; ,

2) Likujdatorét pérgjithésisht
punojné me kreditime afat-mesme
dhe afat-gjata (nga 180 dité deri
né 7 vijet), ndérsa agjentét
punojné me kreditime afat-
shkurtéra (deri né& 180 dité).
Afatet né pagesa zakonisht
pasqgyrojne tipin e produkit gé
éshté objekt veprimtarie:
likujdatorét zakonisht punojné me
mallra e artikuj tregétie, si dhe
me projekte té médha; ndérsa




require a bank guaranty (q.v.),
which makes them more willing to
work with receivables from these
countries.

FORWARD EXCHANGE RATE--The price set

FOUL

between two parties for delivery
of a foreign currency on an
agreed future date. If the date
will occur within a week, the
agreement is called a spot
transaction; if the date is more
than a week in the future, the
arrangement is called a forward
exchange transaction.

BILL OF LADING--A receipt for

FREE ALONGSIDE SHIP

goods issued by a carrier with an
indication that the goods were
damaged when received.

(FAS) --Sales price

FREE ON BOARD

that includes all costs of
transportation and delivery of
the goods to the ship or other
carrier.

(FOB) --Sales price that

includes delivery of the items to
the purchasor. The FOB seller

assumes all responsibilities and.

costs up to the point of
delivery, . including insurance,
transportation, and so forth.

FREE TRADE AGREEMENT (FTA) --An
arrangement that establishes the
unimpeded flow of goods and
services (g.v.) between trading

partners regardless of national
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KURS

agjentét né shumicén e rasteve
punocjné me artikuj e mallra té
konsumit té gjéré;

3) Shumicés sé& agjentéve ose
komisioneréve nuk u paragiten
mundési té& médha né vendet né

zhvillim, ku kuadri 1ligjor dhe
financiar é&shté i papérshtatshém
dhe ku informacioni mbi krediné
nuk éshté ende i mundshém
népérmjet agjentéve pérfagésues.
Likujdatorét =zakonisht kérkojné
njé garanci bankare (Shih:
Garantim), e cila i bén ata mé té
gatshém té punojné me té ardhurat
nga vendet ku ekzistojné té tilla
garanci bankare. :

I ARDHSHEM KEMBIMI--Cmimi i

caktuar ndérmjet dy paléve pér
dorézimin e njé monedhe té& huaj
né njé& daté té caktuar né té
ardhmen. Né& qgofté se data e
caktuar bie brénda njé Jjave,
marréveshja quhet transaksion i
menjéhershém; né gofté se data
shkon pértej njé& jave, ajo quhet
kurs i ardhshém kémbimi.

POLICE NGARKESE DEMTIMI--Faturé malli

léshuar nga njé transportues, me
anén e gé& cilés déshmohet se
mallrat kané géné té démtuara né
kohén e ngarkimit.

TRANSPORTIM FALAS DERI TEK ANIJA (TFA) -

TRANSPORTIM

-Cmimet e shitjes gé pérfshijné
té gjitha shpenzimet e
transportit dhe té dorézimit té
mallrave deri tek anija ose tek
ndonjé mjet tjetér transporti.

FALAS (TF) --Cmimet e

shitjes gé pérfshijné transportin
e mallrave deri tek blerédsi. Né&
rastin e TF, shitési merr
pérsipér té gjitha pérgjegiésité
dhe shpenzimet deri né dorézimin
e mallrave tek Dblerési, duke
pérfshiré sigurimin, transportin,
etj.

MARREVESHJA PER TREGETI TE LIRE (MTL)--

Njé& marréveshje gé rregullon
garkullimin pa pengesa té
mallrave dhe shérbimeve (Shih:

Shérbimet) pavarésisht nga kufijt




borders. An FTA stops short of
establishing a common market,
which typically provides for

labor mobility, common
currencies, uniform product
standards, oxr other common

policies. Member countries of a
free trade area apply their
individual tariff (g.v.) rates to
countries outside the free trade
area.

FREE TRADE ZONES--A generic term
referring to special commercial
and industrial areas at which
special customs procedures allow
the importation of foreign

merchandise (including raw
materials, components, and
finished goods) without the

requirement that duties (q.v.) be
paid immediately. If merchandise
is later exported, duty f£free
treatment is given to reexports.
The zones are usually located in
or near ports of entry.
Merchandise Dbrought into these
zones may be stored, exhibited,
assembled, processed, or used in
manufacturing prior to reexport
or entry into the mnational

customs territory. When
manufacturing activity occurs in
free trade 2zones, it usually

involves a combination of foreign
and domestic = merchandise and
usually requires special
governmental authority. Free
trade zones are sometimes called
"customs free zones" or "duty
free zones."

FREIGHT FORWARDER--AN independent
business that handles shipments
of goods for compensation. At the
request of the shipper, the

forwarder makes the actual
arrangements and provides the
necessary services (qg.v.) foxr

expediting the shipment to its
destination. The forwarder takes
care of all documentation needed’
to move the shipment from its
original destination, making up
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ZONE

kombétare. MTL-ja nuk synon

krijimin e njé tregu té
pérbashkét, i ecili zakonisht
pérmban lévizjen e liré té fuqgisé
punétore, njési monetare té

pérbashkét, standarte uniformé té
produkteve ose politika té tjera
té pérbashkéta. Vendet anétare té
njé zone me tregéti té& 1liré
zbatojné listat e tarifave (Shih:
Tarifé) té tyre individuale pér
vendet jashté zonés sé tregétisé
sé liré.

E TREGHETISE SE LIRE--Njé& term

pérgjithésues gé i referohet njé
rajoni tregétar dhe industrial té
vecanté, né té cilin procedurat e
posagme doganore lejojné
importimin e mallrave té vendeve
té tjera (pérfshiré 1lendét e
para, pjesét pérbérése dhe té
kémbimit, si dhe produkte té
pérfunduara) pa kérkuar menjéheré
pagimin e taksave (Shih: Taksé).
Edhe né gofté se malli mé voné
eksportohet, pérséri ai éshté i
pérjashtuar nga pagimi i taksave
doganore. Zakonisht zona té tilla
gjénden né portet ose né aférsi
té tyre. Malli gé sillet né kéto
zona mund té magazinohet, té
ekspozohet, té paketohet, té
pérpunchet ose té pérdoret né
prodhim pérpara se té
rieksportohet ose té& hyjé né
territorin kombétar me taksa
doganore. Kur kryhet njé
aktivitet prodhues né zonat e
lira tregétare, ku shpesh
pérdoren mallra té vendit dhe té
huaja, =zakonisht kérkohet njé
autorizim shtetéror i veganté.
Zonat e . tregétisé sé liré
ndonjéheré quhen "zona té& lira
doganore" ose '"zona té lira prej
detyrimeve doganore."

AGJENT (NDERMJETES) PER  TRANSPORT

MALLRASH--Njé veprimtari e
pavarur biznesi gé& merret me
transportin e mallrave
pérkundrejt pagesés. Me kérkesé
té pronarit, agjenti bén
rregullimet faktike si dhe kryen
shérbimet e nevojshme (Shih:
Shérbimet) pér té dérguar
ngarkesén né destinacion. Agjenti
kujdeset pér té gjithé
dokumentacionin e nevojshém pér




and assembling the necessary
documentation for submission to
the bank in the seller’s name.
The forwarder arranges for cargo
insurance, makes the necessary
communications, and advises the
shipper on regquirements for
marking and labeling at the
cargo’s destination. The
forwarder operates on a fee basis
paid by the seller and often
receives an additional percentage
of the freight charge from the
common carrier.

GOVERNMENT PROCUREMENT - -Purchase by

official government agencies of
goods and services (g.v.)

Government procurement policies
and practices may be non-tariff
barriers (NTBs (g.v.)) to trade
if purchases are made from
domestic suppliers, despite their
higher prices or inferior quality
as compared with competitive
goods that could be imported.

GRAY MARKET IMPORTS--This term refers

to imports bearing a genuine
trademark but imported by a party
other than the trademark holder
or authorized importer.

GUARANTY--An undertaking or promise

that is collateral (g.v.) to a
_primary or principal obligation
and that binds the guarantor to
performance 1in the event of
nonperformance by the principal
obligor.

A promise to answer for
payment of debt or performance of
obligation if the person liable
in the first instance fails to
make payment or perform the
obligation. An undertaking by one
person to be answerable for the
payment of some debt, or the due
performance of some contract or
duty by another person, who
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transportimin e ngarkesés nga
destinacioni i saj origjinal, pér
pérgatitjen dhe mbledhjen e
dokumentacionit té duhur pér ta
paragitur né banké né& emér té
shitésit. Agjenti 1 transportit
té mallrave bén rregullimet
lidhur me sigurimin e ngarkesés,
bén njoftimet e duhura, si dhe
késhillon transportuesin mbi
kérkesat pér té véné shénjat dhe
pér té& vendosur adresén e
destinacionit té ngarkesés.
Agjenti punon pérkundrejt
pagesave gé béhen nga shitési dhe
shpesh merr si shtesé njé
pérgindje té tarifés (pagesé) -
prej transportuesit pér
transportin e mallit.

BLERJET SHTETERORE--Blerjet e mallrave

dhe shérbimeve (Shih: Shérbimet)
nga agjensité zyrtare shtetérore.
Politikat dhe praktikat e
blerjeve shtetérore mund té jené
pengesa jo-tarifore (Shih:
Pengesat Jo-Tarifore) né gofté se
mallrat ose shérbimet blehen nga
furnizues té brendshém,
pavarésisht nga ¢mimet e tyre té
larta ose cilésia e tyre e dobét
né krahasim me mallrat konkuruese
gé mund té importohen.

IMPORTE TE TREGUT _GRI--Ky term i

referochet mallrave té& importit té
njé marke tregétare té vérteté,
por gé& importohen jo nga pronari
i markés tregétare, as nga ndonjé
importues i autorizuar, por nga
njé palé tjetér.

GARANTIM--Nj& zotim ose premtim gé

zévendéson (Shih: Sigurim Huaje)
njé detyrim parésor ose kryesor
dhe g&, né rast mospérmbushje nga
i detyruari kryesor (1
garantuari), garantuesi éshté i
detyruar té pérgjigjet pér
mbulimin e detyrimit.

Njé premtim pér t’u
pérgjigjur pér pagimin e njé
borxhi ose pérmbushjen e njé
detyrimi, né rast se personi
kryesor pérgjegjés (i garantuari)
i njé& detyrimi déshton pér
kryerjen e pagesés - ose Dpér
pérmbushjen e detyrimit. Kur njé
person (garantuesi) merr pérsipér




remains liable to pay or perform
the same. A promise to answer for
the debt, default (g.v.), or
miscarriage of another person.
The contract of a guarantor
is the guarantor’s own separate
contact. It is in the nature of a
guaranty that the thing
guarantied to be done by the
principal obligor shall be done,
and is not merely an engagement
undertaken jointly with the
principal obligor to do the
thing. The original contract of
the principal obligor is not the
guarantor’s contract, and the
guarantor 1is mnot bound to take
notice of its nonperformance.

HARMONIZED SYSTEM--The Harmonized

Commodity Description and Coding
System, also called the
Harmonized System (HS), 1is a
system for classifying goods in
international trade. The system
was developed under the auspices
of the Customs Cooperation
Council. Beginning on January 1,
1989, the new HS numbers replaced
previously adhered-to schedules
in over fifty countries.

TMPORT LICENSE--A document required and

issued by some national
governments authorizing the
importation of goods.

pér t’u pérgjigjur pér pagimin e
ndonjé borxhi, ose pér
pérmbushjen e ndonjé kontrate ose
té& njé detyrimi té njé personi
tjetér, ai (garantuesi) mbetet
pérgjegjés pér té& paguar ose
pérmbushur té njéjtat detyrime.
Njé premtim pér t’u pérgjigjur
pér borxhin, pér mospérmbushjen
ose mosshlyerjen (Shih:
Mospérmbushje, Mosshlyerije) e njé
detyrimi, ose pér <veprimet e
parregullta té njé personi tjetér
(i garantuari) .

Kontrata e njé e garantuesi
éshté njé kontraté e tij e
veganté. Eshté né natyrén e njé
garantimi, gé njé gjé e garantuar
gé duhet béré nga 1 detyruari
kryegsor (i garantuari) do té
béhet medoemos, dhe nuk éshté
thjesht njé angazhim 1 marré
pérsipér né ményré té pérbashkét
me té& garantuarin pér té béré
kété gjé. Kontrata origjinale e
té& garantuarit nuk éshté kontrata
e garantuesit, po késhtu
garantuesi nuk éshté i lidhur me
njoftimin pér mospérmbushjen e
kontratés origjinale.

SISTEM I HARMONIZUAR--Sistemi i

Harmonizuar 1 Pérshkrimit dhe i

Kodifikimit té Mallrave,
gjithashtu i quajtur Sistem i
Harmonizuar (SH) , éshté njé
sistem gé pérdoret pér
klagifikimin e mallrave né
tregétiné ndérkombétare. Ky
sistem éshté zhvilluar nén

kujdestariné e Késhillit té
Bashképunimit té& Doganave. Duke
filluar prej 1 Janarit 1989,
numrat e rinj té& SH zévendésuan
ato té méparshmet né mbi
pesédhjeté vende.

LICENCH  IMPORTI--Nj&  dokument  qé

kérkohet dhe léshohet nga organet
pérkatése shtetérore té& disa
vendeve, me anén e té& cilit
autorizohet importimi i mallrave.

IMPORT QUOTAS--A means of restricting KUOTAT E IMPORTIT--Njé& ményré pér té

imports by the issuance of kufizuar importet népérmjet
licenses to importers, assigning léshimit té ligencave pér
each a quota (g.v.) after importuesit, duke 1 akorduar

secilit njé& kuoté (Shih: Kuoté)

determining the total amount of
pas pércaktimit té sasisé sé g¢do

any commodity that 1is to be
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imported during a period. Import
licenses may also specify the
country from which the importer
must purchase the goods.

IMPORT RESTRICTIONS--Import
restrictions, ‘applied by a
country with an adverse trade
balance (or for other reasons),
reflecting a desire to control
the volume of goods coming into
the country from other countries.
May include the dimposition of
tariffs (g.v.) or import quotas
(g.v.), restrictions on the
amount of foreign currency
available to cover imports, a
requirement for import deposits,
the imposition of import
surcharges, or the prohibition of
various categories of imports.

INCOME STATEMENT--The statement of
revenues, expenses, gains, and
losses for a specified period,
ending with net income (or net
loss) for the period covered by
the statement.

INDEMNIFICATION--In corporate law, the
practice by which one party pays
the expenses of another party. An
indemnification occurs, for
example, when a corporation pays
the expenses of officers or
directors who are named as
defendants relating to corporate
affairs, or when a borrower
agrees to pay a lender for
extraordinary expenses incurred
because of the borrower’s
actions.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS (IPR)--A
generic phrase encompassing
intangible property rights,
including, among others, patents,
trademarks, service marks,
copyrights, industrial designs,
right in  semiconductor chip
layout designs, and vrights in
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malli g& duhet té& importohet
brenda njé periudhe kohe.
Gjithashtu 1ligencat e importit
mund té specifikojné edhe vendin
ku duhet té blehen mallrat.

KUFIZIMET E IMPORTIT--Kufizimi i

importeve, gé& zbatohet nga njé
vend me bilanc tregétar negativ
(ose pér arésye té& tjera),
pasgyron deshirén e njé vendi pér
té kontrolluar volumin e mallrave
gé hyjné tek ai nga vendet e
tjera. Kufizimet e importit mund
té pérfshijné vendosjen e taksave
{(Shih: Taksé&) ose té kuotave té

- importit (Shih: Kuotat e

Importit), kufizime né sasiné e
monedhés s& huaj té nevojshme pér
té mbuluar importet, kérkesén pér

vendosjen e depozitave té
importit, vendosjen e mbi-
pagesave pér importet, ose

ndalimin e kategorive té ndryshme
té importeve.

DEKLARIMI I TE ARDHURAVE--Deklarimi i

té ardhurave, shpenzimeve,
fitimeve, dhe humbjeve gjaté njé
periudhe kohe té caktuar, duke e
mbyllur me té& ardhurat neto (ose
humbjet neto) pér periudhén gé
mbulohet nga deklarata.

DEMSHPERBLIM (ZHDEMTIM) --N& té& drejtén

e shogérive (ose korporatave),
praktika me anén sé cilés njéra
palé paguan shpenzimet e palés
tjetér. Démshpérblimi ndodh,
p.sh., kur njé shogéri
(korporaté) paguan shpenzimet e
népunsave ose. té drejtuesve té
konsideruar té paditur né njé
proces gjygésor né lidhje me
veprimtariné e shogérisé, ose kur
huamarrési bie dakort té paguajé
huadhénésin pér shpenzimet e
jashtézakonshme té shkaktuara nga
veprimet e huamarrésit.

TE DREJTAT E PRONHSISE INTELEKTUALE

(DPI) --Njé& frazé pérgjithésuese
gé pérdoret pér té . drejtat e
pronésisé jo materiale qé
pérfshin, ndérmjet té tjerave,

patentat, markat tregétare dhe

ato té shérbimit, té drejtat e
autorit, té drejtén e dizenjove




INTEREST--The

trade secrets.

charge payable to a
lender or other creditor as
compensation for the use of the
creditor’s money. The rate at
which interest accrues is
expressed as a percentage of the
amount of funds borrowed and may
be fixed or variable.

IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT--Type of

JOINT

jetter of credit (g.v.) in which
the issuing party guarantees that
it will not withdraw the credit
or cancel the letter before the
expiration date. A letter of
credit that cannot be modified or
revoked, with regards to the
customer or the beneficiary,
without his or her consent.

VENTURE--A business undertaking

LEGAL

in which more than one firm has
an ownership interest and
controls production or marketing.

OPINION--A document in which a

LETTER

person such as a state attorney
general, a city solicitor, or a
private attorney renders his or
her understanding of the law as
applied to the assumed facts. It
may or may not serve as
protection to the person acting
on it, depending on the nature of
it and the law governing such
opinions. :

OF CREDIT (L/C)--A written

in which one party
letter of

instrument
(the dissuer of the
credit, e.g., a bank) agrees to
repay another party (the
beneficiary, e.g., a seller) a
debt owed to it by a third party
(e.g., a purchaser). A letter
authorizing one party to pay
money or extend credit to another
on the credit of the issuer of
the letter of credit. Also refers
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pér skemat e gjysémpérguesve dhe
té materialeve pérbérés té tyre,
si dhe té drejtat e sekreteve
tregétare.

INTERESI--Detyrimi pér té& paguar njé

LETER

huadhénés ose njé kreditor tjetér
si kompensim pér pérdorimin e
parave té tij (kreditorit). Vlera
e interesit shprehet si pérgindje
e shumés sé& fondeve té huajtura,
pérgindje e cila mund té jeté e
caktuar ose e ndryshushme.

KREDIE E PAREVOKUESHME--Njé 1lloj

letre kredie (Shih: Letér
Kredie), me anén e sé cilés pala
léshuese garanton se nuk do té
térhegé krediné ose nuk do té
anullojé letrén pérpara datés sé
skadimit té saj. Njé letér kredie
g& nuk mund té modifikohet ose
revokohet, pérsa i pérket
klientit ose pérfituesit, pa
lejen e tij ose té saj.

NDERMARRJE TE PERBASHKETA--Ndérmarrije

biznesi, né té cilén mé shumé se
njé firmé kané interesa pronésie
si dhe kontrollojné prodhimin dhe
veprimtariné tregétare. .

OPINION LIGJOR--Njé& dokument me anén e

LETER

té cilit njé person si prokurori
i pérgjithshém, njé prokuror
gyteti, ose njé avokat mbrojtés
shpreh ose formulon kuptimin pér
ligjin dhe =zbatimin e kétij né
lidhje me fakte té& caktuara. Né
varési me natyrén e tij si dhe me
ligjin né& té cilin ai bazohet,
njé opinion ligjor mund ose jo
t’i shérbejé si mbrojtje personit
gé e pérdor.

KREDIE (LK)--Njé instrument i

shkruar me anén e té cilit njéra
palé (léshuesi - i letrés sé
kredisé, p.sh., njé banké) merr
pérsipér t’i paguajé palés tjetér

(pérfituesit, p.sh., njé shités)
borxhin gé& njé palé e treté
(p.-sh., njé blerés) i detyrohet.

Njé& letér gé& autorizon njerén
palé t’i paguajé ose t’'i kalojé
krediné palés tjetér nén
garanciné e léshuesit té letér




LIEN--A charge or

to a commitment by a bank (or
other party), made at the request
of a customer of the bank, that
the dissuer will honor drafts
(g.v.) or other demands for
payment from the beneficiary of
the letter upon compliance with
specified conditions or
presentation -of stipulated
documents.

A letter of credit may be
either revocable (g.v.) or
irrevocable (g.v.). In the
context of commercial sales
transactions, letters of credit
are intended to facilitate the
purchase and sale of goods by
transferring the risk (gq.v.) of
the purchaser’s solvency from the
geller to the issuer of the
letter of credit. The issuer is
generally in a better position
than the seller to evaluate the
creditworthiness of the purchaser
or to enforce the payment of
obligations of the purchaser.

security or
encumbrance {(g.v.) upon property.
A charge against or interest in
property to secure payment of a
debt or performance of an
obligation. A qualified right of
property that a creditor has in
or over specific property of his
debtor as security for the debt
or charge or for the performance
of some act. A right to take or
retain property for payment of
debt or demand. Liens are
"property rights." The word
"Jien" is a generic term and,
standing along, includes liens
acquired by contract or Dby
operation of law.
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kredisé. LK ka té béjé gjithashtu
me angazhimin e njé banke (ose té
njé palé tjetér), me kérkesén e
njé klienti té saj, se (léshuesi)
do té pranojé ose paguajé ¢eget
(Shih: Cek) (urdhér-pagesat) ose
kérkesat e tjera pér pagesa nga
pérfituesi i letrés sé& kredisé né
pérputhje me kushtet e caktuara
ose me paragitjen e dokumentave
té kérkuara.

Letra e kredisé mund té
jeté e revokueshme (Shih: Letér
Kredie e Revokueshme) ose e
parevokueshme (Shih: Letér Kredie
e Parevokueshme) . Né kontekstin e
aktiviteteve né lidhje me shitjet
tregétare, letrat e kredive
synojné té lehtésojné blerjen dhe
shitjen e mallrave népérmjet
transferimit té rrezikut (riskut)
(Shih: Rreziku) té aftésisé sé

pérmbushjes sé detyrimeve
financiare té blerésit, nga
shitési tek léshuesi i letrés sé
krediseée. Léshuesi, né

pérgjithési, ndodhet né njé
pozité mé té miré se shitési, pér
té vlerésuar mundésiné paguese té
blerésit ose pér té pérmbushur
kryerjen e pagesave té detyrimeve
té blerésit.

SIGURIMI I DETYRIMIT--Pagesa,

sigurimi (népérmjet pengut,
hipotekés ose ndonjé mjeti tjetér
sigurimi) ose barra (Shih: Barré)
mbi njé pasuri. Njé detyrim ose
interes ndaj njé pasurie pér té
siguruar pagesén e njé borxhi ose
pérmbushjen e njé detyrimi. Njé e
drejté e caktuar pronésie gé njé
kreditor ka mbi njé pasuri té
debitorit té tij si njé mjet
sigurimi pér huané, pér
detyrimin, ose pér kryerjen e njé
veprimi. Njé& e drejté pér té
marré ose pér té mbajtur njé
pasuri té& njé& debitori pér
pagimin e borxhit ose realizimin
e njé kérkese pasurore. Mjetet e
sigurimit jané "té drejta
pasurore." Fjala "mjet sigurimi"

.&shté njé term pérgjithésues dhe,

si i tillé, pérfshin mjetet e
sigurimit gé rrijedhin nga
kontratat ose nga zbatimi 1
ligjit.




LINE OF CREDIT--An arrangement between

a borrower and a lender, pursuant
to which the Ilender agrees to
loan funds to the borrower on
demand, up to a certain limit.
The 1limit may Dbe fixed or
variable and may refer to the
aggregate amount of disbursements
the borrower may receive or, in
the case of a revolving line of
credit, to the maximum amount of
disbursements the borrower may
have outstanding at any point in
time.

MARKET ACCESS--The openness of a

national market to foreign
products. Market access reflects
a government’s willingness to
permit imports to compete
relatively unimpeded with similar
domestically produced goods.

MORTGAGE - -An interest in  property

created by a written instrument
providing security for the
performance of a duty or the
payment of a debt. Depending upon
the jurisdiction, a mortgage may
be in the form of a lien or in
the form of an absolute
conveyance of the property that
becomes void if the duty or
payment is performed in
accordance with the terms
prescribed at the time of making
such conveyance.

MOST FAVORED NATION (MFN) TREATMENT--A

commitment that one country will
extend to another country the

lowest tariff (g.v.) rates it
applies to any other country. All
GATT contracting parties

undertake to apply such treatment
to one another under Article I of
GATT. When a country agrees to
cut tariffs on a particular
product imported from one
country, the tariff reduction
automatically applies to imports
of this product from any other
country eligible for MFN
treatment.
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VIJE KREDIE--Marréveshja ndérmjet njé

huadhénési dhe njé huamarrési,
sipas sé& cilés huadhénési pranon
t’i japé fonde hua huamarrésit
deri né njé shumé té caktuar.
Shuma mund té Jjeté e caktuar
(fikse) ose e ndryshushme dhe
mund t‘i referohet shumés né
térési té pagesave gé huamarrési
do té marré ose, né rastin e njé
vijé& kredie me karakter ciklik,
shumés maksimale té pagesave té
pashlyera gé& huamarrési mund té
keté né nijé periudhé kohe.

HAPJA. E TREGUT--Hapja e tregut kombétar

-ndaj prodhimeve té& vendeve té

huaja. Hapja e tregut shpreh
gadishmériné e njé geverie pér té
lejuar mallrat e importuara té
konkurojné relativisht pa pengesa
me mallra té ngjashme té
prodhuara né vend.

HIPOTEKE--Interesi mbi njé proné,

krijuar me njé instrument me
shkrim, gé& shérben si sigurim,
garanci pér pérmbushjen e njé
detyrimi ose pér pagimin e njé
borxhi. Né varési me
juridiksionin, hipoteka mund té
jeté né formén e njé mjeti
sigurimi ose né formén e
dorézimit té& té gjithé pasurisé,
e cila mund té anullohet kur
detyrimi ose pagesa kryhet né

. pérputhje me kushtet e

pérshkruara né kohén e kryerjes
s& njé dorézimi té tillé.

TRAJTIMI I KOMBIT ME TE FAVORIZUAR

(KMF) - -Angazhimi gé merr njé vend
ndaj njé vendi tjetér pér té
zbatuar njé shkallé mé té ulét

tarifash (Shih: Tarifé) né
krahasim me tarifat gé& =zbaton
ndaj vendeve té& tjera. Njé

trajtim té& tillé marrin pérsipér
té gjitha palét kontraktuese té
GATT-it té& zbatojné ndaj njéra
tjetrés né zbatim té Nenit té I-
ré té GATT-it. Kur njé vend éshté
dakort té& ulé tarifat pér njé
produkt té veganté té& importuar
nga njé wvend tjetér, ulja e
tarifés do té zbatohet
automatikisht ndaj importeve té
kétij produkti nga g¢do vend
tjetér g& gézon trajtimin e KMF.




MULTILATERAL AGREEMENT- -An
international compact in which
three or more parties
participate.

NATIONAL TREATMENT--Affords individuals
and firms of foreign countries

the same . competitive
opportunities, including market
access (g.v.), as are available

to domestic parties. All GATT
contracting parties undertake to
apply such treatment to one
another wunder Article III of
GATT.

NEGATIVE COVENANT--A covenant (g.v.) in
which the covenantor obliges
himself or herself not to do or
not to permit the doing of some
act. An example of a negative
covenant 1is a provision in an
employment agreement or a
contract of sale of a business
prohibiting the employee or
seller from competing in the same
industry, geographic area, or
market.

NON-TARIFF BARRIER (NTB) --Market-access

barrier that results from
prohibitions, restrictions,
conditions, or specific

requirements that makes the
exporting of goods or services
(g.v.) difficult and/oxr costly.
The term covers any restriction
or quota -(g.v.), charge or policy
(other than traditional customs
duties (g.v.)), domestic support
program, discriminatory labeling
or health standard, quantitative

restrictions (g.v.),
discriminatory government
procurement (g.v.) policy or

practice, and exclusive business
practices that limit the purchase
or sale of imported goods. NTBs
may result £from government- or
private-sector actioms.
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MARREVESHJE SHUMPALESHE--Njé&

marréveshje ndérkombétare né té
cilén marrin pjesé tre ose mé
shumé palé.

TRAJTIM KOMBETAR--Trajtimi kombétar u

njeh individéve dhe firmave .té
vendeve té& tjera té njejtat
mundési konkuruese, pérfshiré
mundésité pér té marré pjesé né
treg, gé& u njihen edhe partneréve
vendas. Njé trajtim té tillé kané
marré pérsipér té zbatojne palét
kontraktuese té& GATT-it né zbatim
té Nenit III té GATT-it.

KONVENTE NEGATIVE--Njé& konventé& (Shih:

Konventé) sipas sé cilés
nénshkruesi angazhohet pér té mos
kryer ose pér té& mos lejuar
kryerjen e njé veprimi té
caktuar. Shémbull i njé konvente
negative éshté dispozita né njé
kontraté pune ose né njé kontraté
shitjeje té& njé biznesi, e cila
ndalon népunésin ose shitésin té
konkurojé né té njéjtén industri,
zoné gjeografike ose né té
njéjtin treg.

PENGESAT JO-~TARIFORE (PJT) --Pengesat

pér té& marré pjesé né treg gé
rrjedhin nga ndalimet, kufizimet,
kushtet ose kérkesat e veganta,
té cilat e béjné té véshtiré
dhe/ose té kushtueshémnm
eksportimin e mallrave ose té
shérbimeve (Shih: Shérbimet). Ky
term pérfshin ¢do kufizim . ose
kuoté (Shih: Kuoté), pagesé ose
politiké (pérveg taksave doganore
tradicionale) (Shih: Taksé
Doganore), programet mbéshtetse
vendase, emértimet diskriminuese
ose standartet shéndetésore,
kufizimet sasiore (Shih:
KRufizimet Sasiore), politikat ose
praktikat e blerjeve shtetérore
(shih: Blerjet Shtetérore) me
karakter diskriminues, si dhe
praktikat ekskluzive té biznesit
gé kurizojné blerjen. ose shitjen
e mallrave té& importuara. PJT-ja
mund té rezultojé si nga
veprimtaria shtetérore ashtu dhe
nga ajo e sektorit privat.




OPEN ACCOUNT--A trade arrangement in
which goods are shipped to a
foreign buyer before payment and

without written guarantee of
payment. Because this method
poses an obvious risk (qg.v.) to
the supplier, it is essential
that the buyer’s integrity be
unquestionable. -

ORDERLY MARKETING AGREEMENT (OMA)--An
agreement between two or more
governments by which one
government agrees to limit
exports to the other..Under such
agreements, the exporting nation
also may undertake to ensure that
international trade in specified
"gsensitive" products will not
disrupt, threaten, or impair
competitive industries or workers
in importing countries. An OMA is
similar to a voluntary export
restriction agreement or a
voluntary restraint agreement
(g.v.). An OMA is used to address
an injury to a domestic industry.

PERFORMANCE REQUIREMENTS--Refers to
government-mandated or
government -approved activities

that investors must undertake,
usually as a condition of
establishment or operation in

that government’s country.

PLEDGE--A bailment, pawn, or deposit of
personal property to a creditor

as security for some debt or
commitment. Personal property
transferred to a pledgee as

security for a pledgor’s payment

of debt or other obligation. A
pledge, considered as a
transaction, 1is a bailment or
delivery of goods or property by
way of securing a debt or
commitment, or as security for

the performance of an act. A
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LLOGART E HAPUR--Njé marréveshije
tregétare, sipas sé& cilés mallrat
i dérgohen njé blerési té huaj
pérpara se té jeté béré pagesa
dhe pa njé garanci me shkrim pér
pagesén. Megjithése kjo metodé
paraget njé rrezik (Shih: Rrezik)
evident pér furnizuesin,
megjithaté éshté esenciale té mos
vihet né dyshim korrektésia e
blerésit

MARREVESHJA PER TREGETI TE RREGULLT

(MTR) --Marréveshja ndérmjet dy
ose mé shumé geverive, népérmjet

sé& cilés njé geveri éshté dakort
té kufizojé eksportet né vendet e
tjera. Né bazé té marréveshjeve
té tilla, vendi eksportues mund
té marré gjithashtu pérsipér té
sigurojé gé tregétia

ndérkombétare pér produkte "té
ndjeshme" té veganta té mos
pengojé, rrezikojé ose démtojé
industrité konkuruese ose

punonjésit e vendeve importuese
(Shih: Marréveshje Vullnetare per
Vetékufizim). MTR-ja éshté e
ngjashme me njé marréveshje
vullnetare pér kufizimin e
eksportit ose njé marréveshje
vullnetare pér vetékufizim (Shih:
Marréveshje Vullnetare per
Vetékufizim) . MTR-ja pérdoret pér
té trajtuar njé dém gé i éshté
shkaktuar industrisé vendase.

PERMBUSHJA E KERKESAVE SHTETERORE--U
referohet veprimeve ose kérkesave
gé autorizohen ose aprovohen nga
organet pérkatése shtetérore gé

duhet t i pérmbushin
investitorét, si kusht pér
krijimin ose ushtrimin e njé

veprimtarie biznesi né njé vend.

PENGU--Dorézimi, ose depozitimi i njé
pasurie personale tek njé
kreditor si siguri ose garanci
pér pérmbushjen e njé detyrimi
ose angazhimi. Pasuria personale
e transferuar tek pengmbajtési si
njé garanci se pengdhénési do té
paguajé borxhin ose njé detyrim
tjetér. Pengu, si veprim juridik,
éshté dorézimi i sendeve ose
pasurigé pér té siguruar njé
borxh ose angazhim, ose pér té
siguruar kryerjen e njé veprimi.




pledge can also be a security
interest in a chattel or in an
intangible represented by an
indispensable instrument (such as
formal, written evidence of an
interest in an intangible so
representing the intangible that
the enjoyment, transfer, or
enforcement of  the intangible
depends upon possession of the
instrument), the interest being
created by a bailment for the
purpose of securing the payment
of a debt or the performance of
some other duty. Also, a pledge
is a promise or agreement by
which the pledgor binds himself
or herself to do or to forbear
something.

PROMISSORY NOTE--An unconditional
written promise, signed by the
maker, to pay absolutely and at
all events a sum certain in
money, either to the bearer or to
a person designated in the note
or on such person’s order, at a
time specified therein, or at a
time that must certainly arrive.

Pengu mund té jeté njé garanci né
formén e interesit mbi njé pasuri
té luajtshme ose mbi njé pasuri

jo-materiale té pérfagsuar
népérmjet njé instrumenti té
domosdoshém (njé dokument

noterial me shkrim pér njé
interes mbi njé pasuri jo-
materiale, dokument i c¢ili Jjo
vetém e pérfagson pasuriné jo-
materiale, por vérteton,
gjithashtu, se gézimi, kalimi dhe
mbrojtja e njé pasurie jo-
materiale varet nga posedimi i
instrumentit), interes gé& éshté
krijuar nga marrja peng e njé
pasurie me géllim gé té sigurohet
pagimi =~ i njé borxhi ose
pérmbushja e njé detyrimi tjetér.
Gjithashtu, pengu éshté njé
premtim ose marréveshje me anén e
té cilit pengdhénési detyron
veten té béj ose té mos Dbéjé
dicka.

NOTE PREMTUESE--Njé& premtim me shkrim

dhe pa kushte, 1 nénshkruar nga
léshuesi 1 saj, pér té paguar né
ményré absolute dhe pavarésisht
nga ¢do rrethané, njé shumé té
caktuar tek mbajtési i notés, ose
tek personi i caktuar né té ose
me urdhér té kétij té fundit, né
njé kohé té pércaktuar tek nota,
ose né njé kohé té sigurt né té
ardhmen.

QUANTITATIVE RESTRICTION (OR) --An KUFIZIMET SASIORE (KS)--Njé kufizim i

explicit 1limit imposed by an
importing country on the total
amount of a specified good that
may be imported into a country or
that may be imported from any
particular supplying country.
Compared with a tariff (qg.v.), a
QR affords. protection that tends
to be more predictable, because
it is less affected by changes in
competitive factors. GATT
generally prohibits the use of
QRs, except in special cases,
such as those cited in Article XX
(which permits exceptions to
protect public health, national

gold stocks, goods of
archaeological or historic
interest, and a few other special
categories of goods) or in
Article XXI (which permits

exceptions in the interest of
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shprehur i vendosur nga vendi
importues “mbi shumén e
pérgjithshme té& njé malli té
vecanté gé& mund té importchet né
njé vend  ose gé mund  té
importohet nga ¢do vend furnizues
i caktuar. Krahasuar me tarifén
(Shih: Tarifé), KS-ja siguron
mbrojtjen gé éshté pérgjithsisht
e nevojshme, pasi kjo ndikohet mé
pak nga faktorét konkurues. GATT-
i pérgjithésisht ndalon
pérdorimin e KS-ve, me pérjashtim
té rasteve té& veganté si ato gé
pérménden né Nenin XX (i cili
lejon pérjashtime pér mbrojtjen e
shéndetit publik, té rezervave
kombétare té arit, té sendeve me
interes arkeologjik ose historik,
si dhe ~ té disa kategorive
mallrash té veganté&) ose né Nenin
XXI (i cili lejon pérjashtime né




"national security").

QUOTA- -Government - imposed limit on

trade in a particular good or
service based upon quantity. An
absolute quota prevents any trade
in excess of a specified limit. A
tariff (g.v.) rate quota limits
the amount of trade subject to a
special tariff rate but Ileaves
open the possibility of
additional trade at other rates.

RATE OF RETURN--The income earned on an

RETALIATION--With

investment, measured over a
specified period of time,
generally referred to in terms of
a percentage of the value of the
investment.

RECIPROCITY--Relationship in which two

countries provide similar rights
to each other’s nationals; it
seeks an approximate equality of
concessions accorded and benefits
received among or between trading
partners. Reciprocity may include
the lowering of customs duties
(g-v.) on imports in return for
tariff (g.v.) concessions from
other countries or the negotiated
reduction of a country’s import
duties or other trade restraints
in return for similar concessions
from another country. Reciprocity
is a traditional objective of
GATT trade negotiations.

regard to

international trade, it is an
action taken by one country
against. another country when the
first country’s exports are
adversely affected by the raising
of tariffs (g.v.) or other trade-
restricting measures of the other

country. GATT permits an
adversely affected contracting
party to impose limited
restraints on imports from

another contracting party that
has raised its trade barriers
(after consultations with other
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interes "té sigurimit kombétar").

KUOTE--Kufizim shtetéror tregétar né

lidhje me sasiné e njé malli ose
shérbimi té& caktuar. Njé kuoté
absolute parandalon ¢do tregéti
té tepért mbi sasiné e
pércaktuar. Kuota me njé tarifé
(Shih: Tarifé) té caktuar kufizon
shumén e tregétisé gé kryhet né
bazé té késaj tarife, por 1é té
hapur mundésiné e njé tregétie té
métejshme me tarifa té tjera.

NORME FITIMI--E ardhura e fituar nga

njé investim, e pérllogaritur
gjaté njé periudhe kohe té
caktuar, dhe qgé pérgjithsisht
shprehet me termat--pérgindje e
vlierés sé investimit.

RECIPROCITETI--Marrédhénia né bazé té

g& c¢ilés dy vende i njohin
shtetasve té njeri tjetrit té
drejta té& njéjta; ajo kérkon
koncesione dhe pérfitime
péraférsisht té barabarta midis
ose ndérmjet partneréve
tregétare. Reciprociteti mund té
pérfshijé uljen e taksave
doganore (Shih: Taksé Doganore)
ndaj importeve si shkémbim pér
koncesionet né tarifa  (Shih:
Tarifé) nga vendet e tjera ose
uljen népérmjet negociatave té
detyrimeve mbi importet té njé
vendi ose kufizime té& tjera
tregétare si shkémbim pér
koncesgione té njéjta nga njé vend
tjetér. Reciprociteti éshté njé
objektiv tradicional i
negociatave tregétare té GATT-it.

KUNDERVEPRIMI--N& lidhje me tregétiné

ndérkombétare, ky term i
referohet njé veprimi té
ndérmarré nga njé vend kundér njé
vendi tjetér kur eksportet. e té
parit démtohen nga ngritja e
tarifave (Shih: Tarifé) ose nga
masat e tjera kufizuese tregétare
té vendit tjetér. GATT-i e lejon
palén e démtuar té vendosi
restriksione té& kufizuara mbi
importet e palés tjetér gé& ka
rritur barrierat e saj tregétare
(pas konsultimesh me palét e
tjera té GATT-it, tregétia e té




REVOCABLE LETTER OF CREDIT--Type

GATT contracting parties whose

trade might be affected). 1In
theory, the value of trade
affected by such retaliatory

measures should approximate the
value of trade affected by the
change that precipitated the
retaliation.

of

RISK--In

letter of credit (g.v.) in which
the issuing bank reserves the
right to cancel and withdraw from
the transaction upon appropriate
notice.

the element of
in an wundertaking.
danger, peril,

general,
uncertainty

Includes hazard,
exposure to loss, injury,
disadvantage, or destruction and
comprises all elements of danger.
Risk may be physical, economic,
or political.

In insurance law, defined
as the danger or hazard of a loss
of the property insured; the
casualty contemplated in a
contract of insurance; the degree
of hazard; a specified
contingency or: peril; and,
colloquially, the specific house,
factory, ship, and so forth,
covered by the policy.

RULES OF ORIGIN--The Agreement on Rules

of Origin, incorporated in the
Uruguay Round Trade Agreements of
the General Agreement on Tariff
and Trade (GATT), defines the
term in Article 1 as those laws,
regulations, and administrative
determinations of general
application applied to determine
the country of origin of goods,
other than rules related to
"contractual or autonomous trade
regimes"” that provide tariff
(g.v.) preferences beyond those
required by GATT’s most-favored-
nation rule.
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mund té ndikohet) .
viera e tregétisé gé
ndikohet nga masa té tilla
kundérvepruese duhet tri
pérafrohet vlerés sé tregétisé sé
démtuar nga ndryshimi gé solli
kundérveprimin.

ciléve
Teorikisht,

LETER KREDIE E REVOKUESHME--Njé 1lloj
letér kredie  (Shih: Letér
Kredie), né té c¢ilén bankés
emetuese i reservohet e drejta té
anullojé ose té térhegé letér
krediné prej nijé aktiviteti
financiar, pasi t’i Jjeté dhéné
njoftimi pérkatés palés sé
interesuar.

RREZIKU (RISK)--Né pérgjithési, termi
rrezik pérfagson elementin e
pasigurisé né njé veprimtari.
Pérfshin té gjitha 1llojet dhe
elementet e rrezikut, humbjet,
démtimet, disavantazhet ose
shkatérrimet. Rreziku mund té

kontraté

jeté fizik, ekonomik ose politik.

Né té drejtén e sigurimit,
pérkufizohet si rrezik pér
humbjen e njé prone té siguruar;
rastésia e parashikuar né njé
sigurimi; shkalla e
rrezikut; njé rastési specifike
ose rrezikshméria dhe, né& té
folurén e pérditéshme, shtépia,

fabrika, anija e té tjera, gé
mbulohen nga politika e
sigurimit.

RREGULLAT E ORIGJINES--Marréveshja pér

Rregullat e Origjinés, e
pérfshiré né Raundin e Uruguajit
té Marréveshjeve Tregétare té
GATT-it, e pércakton kété term né
Nenin 1 si norma, zrregulla dhe
vendime | administrative té
zbatimit .té pérgjithshém gé
zbatohen pér té pércaktuar vendin
e origjinés sé mallit, né dallim
nga rregullat gé& 1 referohen
"regjimeve tregétare kontraktore
ose autonome" gé& parashikojné
preferenca né taksa (Shih:
Taksé), duke pérjashtuar ato gé
kérkohen nga rregullat e GATT-it
pér kombin mé té favorizuar.




SAFEGUARD--An action taken by a country

to protect a domestic industry
that is threatened or injured as
a result of importation of goods
from another country. GATT
permits two forms of multilateral

safeguards: (a) a country’s right
to impose temporary import
controls or other trade
restrictions to prevent
commercial injury to domestic
industry, and (b) the

corresponding right of exporters
not to be deprived arbitrarily of
access to markets.

SECURITY AGREEMENT--An agreement that

SERVICES--In

STANDBY

creates or provides for a
security interest Dbetween the
debtor and a secured party. An
" interest 1in real or personal
property that sexrves as
collateral (g.v.) for a debt or
other obligation. Security
interest is normally perfected

(made enforceable against other
creditors) when the creditor
either takes possession of the
collateral oxr files financal
statements in the proper public
records.

the context of
international = trade policy,
services may encompass banking,
- finance, transportation,
insurance, professional services,
telecommunications, health care,
and education. There is, however,

no generally agreed upon
definition for services within
the international trading

community. Within the context of
the General Agreement of Trade in
Services, under the General
Agreement on Tariffs and Trade,
the services covered by the
agreement are those service
sectors agreed to be covered by
each country in its schedule of
concessions thereto.

LETTER OF CREDIT--Type of

letter of credit {(qg.v.) in which
the issuer’s payment obligation
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MASE MBROJTESE--Veprimi gé& ndérmerr nijé

MARREVESHJE __GARANCIE--Marréveshija

vend pér té mbrojtur industriné
vendase qgé rrezikohet ose
démtohet si pasojé e importimit
té mallrave nga njé vend tjetér.

GATT-1 lejon dy forma té
mbrojtjes shumpaléshe: (a) té
drejtén e njé vendi té vendosé
kontrolle té pérkohshme mbi
importet ose restriksione té
tjera tregétare pér té

parandaluar démtimin tregétar té

industrisé wvendase, dhe (b) té
drejtén koresponduese té
eksportuesve pér té mos u

pérjashtuar né ményré arbitrare
nga pjesémarrja né tregjet e
huaj. :

gé

krijon ose parashikon njé interes
té garantuar ndérmjet debitorit
dhe palés sé siguruar. Njé
interes mbi njé pasuri té
patundshme ose ¢do 1lloj pasurie
tjetér gé& shérben si sigurim
huaje (Shih: Sigurim Huaje) ose
detyrimi tjetér. Njé interes 1
garantuar béhet normalisht i
ploté (i mbrojtur nga kreditorét
e tjeré) kur kreditori ose merr
né posedim pasuriné siguruese ose
garantuese, ose bén shénimet e
duhura financiare né regjistrat
pérkatés publik.

SHERBIMET--Né& kontekstin e politikés sé

ndérkombétare,
shérbimet mund té pérfshijné
shérbimet bankare, financiare,
profesionale, ato té transportit,
t é sigurimict, t é
telekomunikacionit, té
pérkujdesjes shéndetésore si dhe
té arésimit. Megjithaté, nuk ka
ndonjé pérkufizim té pranuar
gjerésisht pér  shérbimet né
komunitetin e tregétisé
ndérkombétare. Brénda kontekstit
té GATT-it, shérbimet e mbuluara
nga marréveshja jané ato sektoré
shérbimesh g& ¢do vend ka réné
dakort t’i pranojé si té tillé.

tregétisé

LETER KREDIE ‘MBESHTETESE (OSE
GARANTUESE) --Lloj 1letre kredie

(Shih: Letér Kredie), né té cilén




is contingent upon its customer’s
(the purchaser’s) default (q.v.)
or failure to perform, rather
than the beneficiary’s
performance of the underlying
transaction between the customer
and the beneficiary.

SUBSIDY--A benefit given by a

government to an enterprise,
industry, region, or other party.
GATT does mnot directly define
subsidies, but under GATT certain
types of - - subsidies are
prohibited. "The United States
regards a subsidy as a bounty or
grant paid for manufacture,
production, or export of an
article.

TARIFF--A charge assessed by a

government, in accordance with
its tariff schedule, on goods or
services (g.v.) as they enter (or
leave) a country. A tariff may be
imposed to protect domestic
industries from imported goods or
services and/or to generate
revenue. Types of tariffs include
ad valorem, specific, or variable
tariffs, or some combination of
the three. Customs Duty (qg.v.);
Duties. .

TARTFF QUOTAS--The application of a

TERMS

higher tariff (g.v.) rate ¢to
imported goods after a specified
quantity of the item has entered
the country at a lower prevailing
rate.

OF TRADE--The economic factors

affecting a country’s foreign
trade in goods and services, such
as dependency on foreign sourcing
and relative competitiveness in
production.
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detyrimi i 1léshuesit pér té
paguar varet jo ag né realizimin
ose jo té transaksionit ndérmjet

klientit (blerésit) dhe
pérfituesit, se sa né
mospérmbushijen (Shih:

Mospérmbushje) ose déshtimin e
klientit pér shlyerjen e
detyrimit.

SUBVENCION--Mbéshtetja financiare,

ndihma ose donacioni gé& i jepet
njé& ndérmarrjeje, industrije,
rajoni ose njé pale tjetér nga
geveria. GATT-i nuk i pércakton
drejtpérdrejt llojet e
subvencioneve, por sipas GATT-it
disa prej tyre ndalohen. Shtetet

e Bashkuara e konsiderojné

subvencionin njé 1lloj donacioni

‘ose ndihme gé jepet pér

pérpunimin, prodhimin ose
eksportimin e njé malli.

TARIFE--Detyrimi financiar gé caktohet

nga geveria, né pérputhje me
listat e saj té tarifave, pér
mallrat ose shérbimet (Shih:
Shérbimet) kur kéto hyjné né (ose
dalin nga) njé vend. Tarifa mund
té vendoset pér té& mbrojtur

industrité e brendshme nga
importet e mallrave ose
shérbimeve dhe/ose pér té

siguruar té& ardhura. Disa 1lloj
tarifash pérfshijné, tarifa ad
valorem (sipas vlerés), tarifa té
vecanta ose té ndryshme ose njé
kombinacion té kétyre tre
llojeve. Taksé doganore (Shih:
Taksé Doganore); Taksat.

KUOTAT TARIFORE--Zbatimi i njé shkallé

mé té& larté tarifash (Shih:
Tarifé) doganore pér mallrat e
importuara, pasi té keté hyré né
vend njé sasi e caktuar prej tyre
me njé shkallé mé té ulét.

KUSHTET E TREGETISE--Faktorét ekonomike

gé ndikojné né tregétiné e
jashtme té mallrave dhe
shérbimeve té& njé vendi, si
varésia nga burimet e huaja dhe
konkurenca relative né prodhim.




TRANSMITTAL LETTER--A list of the
particulars of the shipment and a
record of the documents being

transmitted, together with
instructions for disposition of
the documents. Any special

instructions are also included.

TRANSPARENCY--The extent to which laws,

regulations, agreements, and
practices affecting international
trade are open, clear,

measurable, and verifiable.

UNFAIR TRADE PRACTICE--Any act, policy,
or practice of a country that (a)
violates, is inconsistent with,
or otherwise denies benefits
granted to a foreign country
under any trade agreement to
which both countries are a party,
or (b) is otherwise
unjustifiable, unreasonable, or
discriminatory and burdens or
restricts a foreign country’s
commerce.

VALUATION--The act of ascertaining the
worth of an imported good by
government officials of the
importing country so that the
appropriate tariff (g.v.) or duty
is paid by the importer of the
good.

VALUE-ADDED TAX (VAT)--An incremental
tax imposed on the value of an
item or service at each stage in
its processing, production, and
distribution.

VOLUNTARY RESTRAINT AGREEMENT (VRA)--

LETER SHOQERIMI--Lista e detajuar e

ngarkesés si dhe proces-verbali i
dokumentave gé do té dérgohen, sé

bashku me udhézimet pér
disponimin e dokumentave. Mund té
pérfshihen gjithashtu edhe

udhézime té tjera té veganta.

TRANSPARENCA--Shkalla né bazé té sé

cilés mund té gjykohet se sa té
hapura, té garta, té& sakta dhe té

verifikueshme jané ligjet,
regulloret, marréveshjet dhe
praktikat gé ndikojné né

tregétiné ndérkombétare.

PRAKTIKA TREGETARE TE PADREJTA--Akti,

politika, ose praktika e mnjé
vendi qé (a) dhunon, vjen né

kundérshtim ose mohon pérfitimet

e akorduara njé vendi tjetér né
bazé té ndonjé marréveshje
tregétare, anétaré té sé cilés
jané té dy vendet, ose gé (b)
éshté gjithashtu i
pajustifikueshém, i paarésyeshém
ose diskriminues dhe démton ose
kufizon tregétiné e vendit
tjetér.

VLERESIMI--Veprimtaria pér té

TATIM

pércaktuar vlerén e njé malli té
importuar nga népunésit
shtetéroré té vendit importues me
géllim gé& importuesi i mallit té
paguajé tarifén (Shih: Tarifé)
ose detyrimin e pérshtatshém.

MBI VLEREN E SHTUAR (TVSH)--Njé

tatim, gé& vjen duke u rritur, i
vendosur  mbi vlierén e njé
artikulli ose shérbimi né g¢do
fazé té tij té pérpunimit,
prodhimit dhe shpérndarjes.

MARREVESHJE VULLNETARE PER VETKUFIZIM--

Informal bilateral or
multilateral wunderstanding in
which exporters voluntarily limit
exports of certain products to a
particular country in order to
avoid economic dislocation in the
importing country and the
imposition by that country of
mandatory import <restrictions
(g.v.).
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Njé marréveshje jo-zyrtare e
dyanéshme ose e shumanéshme, me
anén e sé& cilés eksportuesit
kufizojné vullnetarisht eksportet
e disa produkteve té destinuara
ndaj njé vendi té& caktuar, me
géllim gé té shmangin
crregullimet ekonomike té wvendit
importues dhe vendosjen nga ky i
fundit té kufizimeve té
detyrueshme mbi importet (Shih:




WARRANTY--A promise that a proposition

of fact is true. An assurance by
one party to an agreement of the
existence of a fact upon which
the other party may rely. It is
intended to relieve the promisee
of any duty to ascertain facts
for himself or herself and
amounts to a promise to. indemnify
the promisee for any loss if the
fact warranted proves untrue. A
warranty is a promise that
certain facts are truly as they
are represented to be and that
they will remain so, subject to
any specified Ilimitations. 1In
certain circumstances, a warranty
may be presumed, known as an
"implied" warranty. A warranty is
an assurance or guaranty, either
expressed 1n the form of a
statement by the seller of goods
or implied by law and having
reference to and ensuring the
character, quality, or fitness of
purpose of the goods.
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Kufizimet e Importit).

GARANCIA--Premtimi se njé gjéndje

faktesh éshté e vérteté. Siguria
e njé pale né njé marréveshje pér
génien e njé fakti mbi té cilin
mund té& mbéshtetet pala tjetér.
Garancia synon té lehtésojé té
premtuarin (té& garantuarin) nga
barra pér té vértetuar veté ai
oge ajo génien e fakteve, si dhe
éshté njé premtim pér té
zhdémtuar té premtuarin nga g¢do
humbje né gofté se faktet nuk
jané té vérteta. Garancia éshté
njé premtim se disa fakte jané té
vérteté ashtu si¢ duhet té jené,
dhe, se ato do té mbeten té tilla
né varési me disa kufizime té
vecanta. Né kushte té& caktuara,
njé garantim mund té prezumohet i
njohur si njé garanci "e
nénkuptuar." Njé garanci é&shté
njé& siguri ose garanci, gofté e
shprehur né formén e njé
deklarimi nga blerési i mallrave
ose 1 nénkuptuar nga ligji dhe gé
i referohet sigurimit té natyrés,
té cilésisé& ose té pérmbajtjes sé
géllimit té mallrave.




ALBANIAN-ENGLISH CROSS-REFERENCE INDEX

Agjent (Ndérmjeté&s) pér Transport Mallrash--Freight Forwarder
Akt-Dorézim i Ngarkesés--Consignment
Barré--Encumbrance

Bilanc--Balance Sheet

Blerjet Shtetérore--Government Procurement

Cek (Urdhér-pagese)--Draft

Cek i Datuar--Date Dpaft

Cek Kémbyes--Draft Bill of Exchange
Certifikata e Origjinés--Certificate of Origin
Deklarimi i té Ardhurave--Income Statement
Detyrim i Mundshém--Contingent Liability
Démshpérblim (Zhdémtim)--Indemnification
Dumping--Dumping

Faturé Tregétare--Commercial Invoice

Financimi i Borxhit--Debt Financing

Financimi i Pasurisé--Equity Financing

Fleté& Kontrolli (Certifikaté& e Inspektimit)--Certificate of Inspection
Forcé Madhore--Force Majeure
Garancia--Warranty

Garantim--Guaranty

Hapja e Tregut--Market Access
Hipoteké--Mortgage

Humbje, Zhveshje nga Pronésia--Forfaiting
Importe té Tregut Gri--Gray Market Imports
Interesi--Interest

Klauzolé Pérjashtuese--Escape Clause

Kontroll i Eksportit--Export Control
Konventé--Covenant

Konventé Negative--Negative Covenant

Konventé& Pozitive--Affirmative Covenant
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Kosto Prodhimi--Cost of Production

Kostua dhe Ngarkesa--Cost and Freight

Kostua, Sigurimi dhe Ngarkesa--Cost, Insurance, and Freight
Kufizimet e Importit--Import Restrictions

Kufizimet Sasiore--Quantitative Restriction
Kundérveprimi--Retaliation

Kuotat e Importit--Import Quotas

Kuotat Tarifore--Tariff Quotas

Kuoté--Quota

Kurs i Ardhshém Kémbimi--Forward Exéhange Rate

Kurs Kémbimi--Exchange Rate

Kusht Pararendés--Condition Precedent

Kushtet e Tregétisé--Terms of Trade

Letér Kredie--Letter of Credit

Letér Kredie e Parevokueshme--Irrevocable Letter of Credit

Letér Kredie e Revokueshme--Revocable Letter of Credit

Letér Kredie Konfirmuese--Confirmed Letter of Credit

Letér Kredie Mbéshtetése (ose Garantuese)--Standby Leﬁter of Credit
Letér Shogérimi--Transmittal Letter

Letér-Pranimi Bankar--Banker’s Acceptance

Ligencé Eksporti--Export License

Ligencé Importi--Import License

Llogari e Hapur--Open Account

Marréveshja Garancie--Security Agreement

Marrédveshja pér Tregéti té Liré--Free Trade Agreement
Marréveshja pér Tregéti té Rregullt--Orderly Marketing Agreemenf
Marréveshja Vullnetare pér Vetkufizim--Voluntary Restraint Agreement
Marréveshja shumpaléshe--Multilateral Agreement

Masé& Mbrojtése--Safeguard

Mjet sigurimi i Detyrimit--Lien

Mospérmbushje, Mosshlyerje--Default
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Ndérmarrje té Pérbashkéta--Joint Venture

Normé& fitimi--Rate of Return

Noté& Premtuese--Promissory Note

Nxitja e Eksportit--Export Promotion

Opinion Ligjor--Legal ‘Opinion

Paraja pér Qarkullim--Cash Flow

Pengesat Jo-Tarifore--Non-Tariff Barrier

Pengu--Pledge

Pérmbushja e Kérkesave Shtetérore--Performance Requirements

Policé e Pastér (Faturé e Pastér e Dorézimit té Ngarkesés)——cléan Bill of
Lading

Policé& Ngarkesé& (Faturé Ngarkese)--Bill of Lading

Policé Ngarkesé Démtimi--Foul Bill of Lading

Praktika Tregétare té& Padrejta--Unfair Trade Practice

Raport Kredie--Credit Report

Reciprociteti--Reciprocity

Rregullat e Origjinés--Rules of Origin

Rreziku--Risk

Shérbimet--Services

Shpronésim--Expropriation

Sigurim Huaje--Collateral

Sistem i ﬁarmonizuar——Harmonized Systen

Subvencion--Subsidy

Taksa--Duty

‘Taksé Doganore--Customs Duty

Taksé‘Doganore e Paguar pér Transport--Delivered Duty Paid

Taksé Doganore Plotésuese--Countervailing Duty

Tarifé—fTariff

Tarifé e Jashtme e Pé&rbashkét--Common External Tariff

Tatim mbi Vleren e Shtuar--Value-Added Tax

Té Drejtat e Pronésisé Intelektuale--Intellectual Property Rights
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Trajtim Kombétar--National Treatment

Trajtimi i Kombit mé té Favorizuar--Most Favored Nation Treatment
Traktat Bilateral Investimesh--Bilateral Investment Treaty
Transparenca--Transparency

Transportim Falas--Free on Board

Transportim Falas deri tek Anija--Free Alongside Ship

Tregéti me Klering (Tregéti mall me mall) --Countertrade
Veprimtari né Qendrén Tregétare--Factoring

Vijé Kredie--Line of Credit

Vlerésimi--Valuation

Zoné e Tregétigé sé Liré--Free Trade Zones
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